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INTRODUCTION. 


What is the object of poetry?~—is a question more 
often posed than answered in current books which deal 
with the interpretation of poetical literature. It is seen 
that whole chapters are devoted to this poser with results 
which are scantily commensurate with the labour involved. 
Eastern, as well as Western rhetoricians have broken many 
cudgels on this age-lonz battle ground of the aims and 
cnds of poetry. ‘The aim of poetry is to amuse’ says 
the advocate of the aesthetic school. ‘“‘Poetry is primarily 
intended to inculcate moral virtues’ says the didactician. 
‘Thus goes on the eternal contest. To my mind, all these 
findings are deplorably wide of the mark. For in mathe. 
matical parlance the object of poetry is a vanishing quantity. 
Nothing like an object of poetry exists in this world. It 
belongs only to the world of intellectual incongruities. 


Poetry is a creative act on the part of the human 
mind. As such the purpose of poetry, as that of all art, 
is conterminous with that of life, of creation. As well 
ask the Creator ‘What is the purpose of creation’’? 


But poetry as an object of literary investigation can 
be submitted to human judgments of value; it can be 
characterised as good or bad. Thus it is germane to 
our present topic to inquire about the marks of genuine 
poetry. It is mentioned in the previous paragraph that 
poetry is a Creative act and as such, it must possess 
the characteristics of all true creations, originality, 
sincerity and beauty of form. 
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As to originality, the first poets of any literature 
hive had all the innings to themselves. Any theme that 
they laid their hands on was fresh and untouched. In the 
march of civilisation the poet is hard put to it to find fresh 
and original topics for celebration in poetry. All the 
themes are exhausted and he finds only beaten tracks. 
Thus the modern aspirant to poetic fame is really im a 
quandary as to his search for original themes. — But the 
true poet transcends this dearth of themes in a wonderful 
way. His creative genius finds avenues hitherto unexplored 
by the poetic muse. At a time when the ‘Nature’ poetry 
of Wordsworth and Teunvson exhausted allthemes of such 
poetry, English literature struck a new vein in the Irish 
revival headed by W. BRB. Yeats and in the spiritual poetry 
of the Modern English poets like Henry Nowlbolt and 
others. At a time when scientific materialism choked the 
romantic faculty of the western mind. Robert Bridges 
wove the self same dangerous threads of scicntific mate” 
rialism into the marvellous fabric of his poem ‘ The 
Testament of Beauty." 


Originality cannot be made to order: it is conditioned 
by the creative urge of the human soul; it is Divine. It 
is the touch of the sublime which makes man kin with 
God. Almighty is the first poet 06 created universe 15 
His poem. ‘“‘Kavim puranuam anusasitaram,” thus sings 


the Upanishadic sage. Divinity surely is one of the 
factors which go into the make-up of a poet * Na anru 
shih kurutée kavyam ’’. 0135 idea bears any amount of 


reiteration in regard, especially, to the welter in which 
modern Telugu poetry is wriggling. There swarm poetas- 
ters, like flies in summer, who have as much vision as the 


3 


proverbial stole. They have fhe audacity to think that 
they are handling the genuine goods, as far as originality 
is concerned, when, in reality, their senses are dulled by 
an illusory smartness which they mistake for originality. 


Originality is not achieved by the mere breaking of 
conventions. Conventions are beaten tracks of human 
conduct or thought. They conduce to facility of 
social intercourse. As long as man retains his social 
institutions, conventions 2106 him to right conduct or 
right thought. They are creations of man. They ham- 
per only when they outlive their utility; then the conven- 
tions are changed. Thus society rolls from one system 
of conventions to another. Tt is this essential quality of 
the human society that should be borne in mind by 
modern Telugu poets who invariably cultivate the fashion 
౧f running down poets of thu old school on their hide- 
bound conventions. A convention when first created isas 
fresh as a mountain breeze. As it continues to ౧౮ used 
it begins to pall on the understanding and makes for 
cheapness of thought. 


In every age, in literature, there are some con 
ventions in the usage of words, in the forms of expres- 
sion and in the themes of literary exercise. There 15 
always the danger of unimelligibility if a poet of sorts 
does not keep, say, to the conventional usage of words. 
But a poet of extraordinary vision and poetic vigour can 
afford to be iconoclastic because he creates new conven- 
tions which guide a whole generation of lesser lights. 
Thus Robert Bridges employs in his new- poem — ‘The 
Testament of Beauty’ a kind of reformed spelling to 
increase the effectiveness of the diction. 


A sort of second rate originality is much often in 
evidence in modern Telugu poetry. That consists in. 
wrapping up old conceptions in new turns of expression. 
Here lacks the boldness and freshness of conception, the 
searching analysis of human life, the reaction with the 
fundamental verities of life which characterise genuine 
poetry. The poet's sole aim hereis to turn well-chiselled 
expressions on the lathe of sheer verbiage. He releases 
old thoughts with new wings with the evident intent of 
bestowing the quality of soaring flight on them. But 
more often it is found that before the thought gains 
speed for its lofty flight the ietaphor gets mixed up and 
it sticks like bird-lime to the pinions of the conceit. We 
seem to hear the piteous fluttering of the wings of this 
bird of thought. We seem to witness the painful wriggl- 
ing of the body to get free of its trappings. The 6౧౪౮౯6 
field of modern Telugu literature is strewn wiéh the 
tragic wreckage of such conceits. 


The second quality which distinguishes true poetry is 
sincerity, which is essentially a necessary concommitant 
of originality. The creative urge of the true poet is not 
satisfied with mere imitation; he is not appeased with 
creating worlds of thought which are patterned upon 
other worlds. Mere mimicry is incompatible with indi= 
viduality. The poet feels every bit of what he lets out 
into the domain of expression; he pours out his heart- 
blood into his creation; he animates it with his life-breath, 
and he joys in its creation. There is no joy in the mere 
imitative act. The poet of true vision feels in him the 
surge of individuality, the divine heritage of every human 
beirg. Some young aspirants to fame giving no thought 
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to this discipline of the soul, in their feverish ‘anxiety to: 
rush into print, go even to the length of setting aside 
the Lord’s Commandment, ‘Thou shalt not steal’ and 
palm off others’ ideas as their own. The stealing of 
thought is more venal than the stealing of property. By 
the latter the delinquent is benefitted in a way, in that, 
he effects more equitable distribution of property. But 
the former touches deeper; it shrivels the soul of the 
miscreant. He blasts his soul, who treads on the path 
of insincerity. 


Beauty of form does nct always necessitate the garb 
of verse. లజ modern English poets mean by verse 
librum or free verse is an instance of the combination of 
formal beauty with poetic vigour. 


In the march of civilisations various literatures flou- 
rished in various climes and the three-fold excellence of 
originality, sincerity and beauty of form was always the 
high watermark of poetic performance. Particular periods 
in the literatures of the world stand out supreme by 
virtue of this excellence. The Kalidasian epoch in Aryan 
literature, the period of Elizabeth in English literature 
and the period of Tikkana in Telugu literature, are alike 
noted for their poetic achievement. Such periods of 
extra-ordinary excellence are generally followed by more 
or less level periods in which poetic vision is supplanted 
by mere picturesqueness of style. In these periods the 
spiritual tension slackens and poetry becomes a mere 
intellectual exercise of grinding the verbal mill. 


It is one of such periods in Sanskrit literature, 
namely, the period of the artificial kavya inaugarated by 
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Bharavi and Mugha (the apoth=osis of which we find in 
Sree Harsha’s Naishadha) that even the most flourishing 
epoch in Telugu literature caught up with, for imitational 
exercise. It is indeed unfortunate that the genius of the 
Andhra race should really pattern its literature on one of 
the most outrageous phases of Sanskrit culture As a re- 
sult of this, kKavyis or pribanlh is were turned out by 
the score, incorporating all the rizid conventional features 
of their sanskriuic forbear and exorcisinz naturalness, 
freshness and pronriety completely from their fold. Even 
books dedicated to the portraying of the lives of con- 
temporary rulers were strangely devoid of any patriotic 
vigour or human probability. 


This is the Telugu literature thit w: have had till 
very recently when a ncw era is timorus:y begun. The 
wave of Asiatic Renaissance has its counter phase in the 
recent struggles for national freelom. The race-consclous_ 
ness of the Andhras was also awakened from its somno- 
lence of centuries. One aspzct of this manifestation of 
the awakening of the race=consriousnzss is the simultan- 
enus recngnition ౧౧ the sordid condition of TFeluzu letters 
and the consequ:ntial arl:nt quzst tor new ways and 
new forms of literature. Thus the drama, the novel, the 
lyric and various other forms of literary expression, which 
were hitherto foreign t౧ Teluzu literary enterprise, are 
imported and implanted. New ways also which celebrate 
the new freedom of thought were sought out. The old 
sordid prabandhaic themzs were lzft off; th: spirit of 
freedom found its vent in lyrical ouibursts which sing 
of the emansipation of the spirit from 034౧118 imtiation. 
In this nex enterprise Teluzu literature has gone for its 
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inspiration to the literatures of other races, notably 
English and Bengalee. Now it is following the lead of 
these literatures. The new spiritual poetry of the Irish 
Revivalists like W. ప. Yeats, of the bards of American 
Independence like Walt Whitman, of the idealistic poets 
of England like Masefield, Bridges, Newbolt etc, has 
had a good deal of infuence. More than all, the 
English and Bengalee poetry of Rabindranath Tagore 
largely inspired thx attempts of most modern Telugu 
poets, 


But here again this tutelage of other literatures on 
‘Telugu letters is proving detrimental to its constitution. 
Borrowed grace does not 20౧116 for long. Once more 
Telugu literature is entering into a squalid monotony of 
themes. Week in and week out we find in magazines 
and jnurnals tha same thames worn nut thrarnd-bare with- 
out any freshness of expression. FEven there the ideas do 
not stand in relief. These mnd-rns exhihit a lamentable 
ignorance of langnage. Their ideas, whatever they may 
he, are not conveved t౧ the reader by their language. 
They start proposing to th:mselvas like the ‘Rabbi’ in 
Brownings’ poem “Some flaming star be mine’. They 
intend soaring on the celestial heights hut ఏం their feet 
all the while remain glued to tha mundane plane. What=- 
ever might be the soidisant excellence of modern Telugu 
poetry intelligibility is not one of them—at least ' with 
the major part of the body poetic. To my mind the 
fault lies in the incapacity of the majority of modern 
Telugu poets to find adequate expression for thoughts 
which they usually think in a hazy and involved manner. 
‘They have not the equipment borne out of a commanding 
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knowledge of the genius of the language. They do not 
possess the necessary schooling in the Sanskrit and 
Telugu languages. They sometimes use words for their 
rattle or jingle without ever trying to understand their 
primary and connotative functions. Thus the modern. 
phase of Telugu letters is becoming one of unbridled in- 
5040112006 towards the most fundamental quality of poetry 
namely, intelligibility, In spite of the amazing manifold 
of human experience clamouring for poetical expression, 
the modern Telugu poet is exhibiting a strange narrow- 
ness of vision, which delimits itself to pet themes and 
set expressions. The muse of modern Telugu poetry 
which began under good auspices is now losing her 
elasticity and is settling herself down to a monotony of 
themes. 


A patent cure for inelasticity of social institutions 
was found by human experience in ridicule. ‘‘It explodes 
the pompous, corrects the well-meaning eccentric, cools 
the fanatical and prevents the incompetent from achieving 
success. Truth will prevail over it, falsehood will cover 
under it and it is well known that when reason, indig- 
nation, entreaty and menace fail, ridicule will often cause 
a Government to abandon its bill, a lover his mistress, 
a younger brother his sartorial indiscretions.” 


A girl acquired the distastetul habit of hunching her 
shoulders and thrusting her chin forwards. And when 
arruments, entreaties and enraged protests failed her father 
conceived the idea of curing her by ridicule. To that 
end, he purchased a number of dolls which, when agi- 
tated, would burlesque her repulsive actions and the gir 
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‘was accordingly cured of her quixotic nature within a 
week. 


In literature, as in life, it is possible to redicule a 
man into sense. 116 parody and the satire are the two 
burlesque impliments with which ridicule can be meted out. 


But for some spasmodic efforts of people like Tenali 
Ramalinga kavi, we are not aware of any consistently insti- 
tuted tradition of satire or parody in Telugu literature. 
Exception to the above rule should be made in the case 
of a singular piece of work from the hand of Pindiprolu 
Lakshmana kavi, whose satirical excellence is marred by its 
being made to depend on ‘“Slesha’” or pun cn words. I 
refer to his ‘ Ravana Damineeyaimm”’ . wherein the poet 
castigates the actions of a local chief, who usurped his 
land, by using the story of Rama and coupling it with 
thorough-going double entendre. A more recent work with 
a similar aim but divested of double entendre is Chendra- 


rekha Vilapam, a satire disdainfully pornographical in its 
outfit. 


But for these isolated instances of the satirical, there 
does not seem to be extant any tradition of satire such 
as we find in European literature in Aristophanes, Lucian, 
Juvenile, Moore, Cervants, Rabelais, Butler, Moliere, 
La Fontaine and Swift. 


A new venture in this direction is represented by the 
forelying, extremely enjoyable work from the pen of Mr. 
Anantapantula Ramalingaswami Pantulu and released into 
the reading world under the caption Suklapaksham or the 
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‘‘ Bright Half’. The title itself is in a line with the 
quizzical note of the collection of the poems. The aim of 
the author of this quaint collection is not merely to amuse 
but to help essentially the advent of a more rational, 
more enjoyable and more sublime poetic tradition, than is. 
attempted by the poets of the present generation. Accor- 
dingly, he has drawn largely on the might of ridicule as 
a curative for the present literary atrophy of modern Telugu: 
poetry. In his beautiful and charmingly musical verses he 
has shown to the world in a manner, which ne other could 
show, that wit and lightness are not incompatible with 
scholarship. By his new experiment the author has created 
a new tradition which is traught with the healthy growth. 
of Telugu poetry. 


The whole collection is designed to celebrate in ridicule 
the mock excellence of a phase of modern Telugu poetry: 
which is conventionally designated as Bhnvakaritvam. We 
might style it, in view of the slovenly art, Abhavakawvit- 
vam or psuedo-poetry. The very first poem of this possy, 
Vighnakawvi, is a little different from the general run, in 
that, it is on a line with what is styled FynjJssluti, praise 
of Vinayaka masquerading as reproach. The poem Kukavt 
is a piece of good humoured banter at the puerile attempts 
of psuedo-poets to vindicate themselves. In Vikatakavt the 
spirit of Tenali Ramalingakavi is made to comment on 
the characteristics of genuine poetry and rate in gentle 
raillery the conduct of psuedo-poets. And Kaviraju is the 
longest and the most enjoyable of the collection for its 
wealth of imagination and for its quizzicalexcellence. The 
next poem titled Bhavakavitvam is a tirade pure and simple 
against the literary tradition of psuedo-poets and presents 


శో 
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to us in the garb of parody all the mock 6౫06160065 of 
psuedo poetry, its high-flying verbiage, its mixed meta- 


phors, its recondite bearing and its unitelligibility. From 
a slightly different angle of vision, we can view these 
psuedo-poets as a sort of post-impressionist school of 


poetry. This aspect of poetry is well ranted in 6. 
admirable piece named Bhavunturangam. It is an old 
story well adapted for the new purpose which successfully 
burlesques the calculated insouciance, the 
inanity and the mock suggestiveness otf 
poetry. 


intellectual 
modern Telugu 


The last but one piece of the collection titled 
Bhnavakavi is an entirely new venture in the line of 
poetical themes. It nags the psuedo-poet’'s foolish ideas 
of reforming literature, his cultivation of plagiarism to a 
fine art, his impudent disrespect towards ancient literary 
worthies, his run for cheap notoriety, his quixotic fair 
for stupid titles for his poems, his boast of breaking up 
the idols of convention without an eye to their usefulness. 
or otherwise, his abstruse mien and his vanity to fore- 
stall his forbears in poetic achievement. Here the author 
makes the tendency towards this psuedo-poetical 


perfor- 
mance survive life on the mundane plane. The psuedo- 
poet unable to achieve greatness in this life, upon the 
earthly plane, continues to cherish his ambition in the 


spirit world and hopes to further the progress of psuedo- 
poetry. On the whole it is a fine piece of imagination 


which does credit to a member of any Psychical Research 
Society. 


The last poem Ganadhipati, which winds up the 
collection, is again in the mock=praise mould and glori- 
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fies the quaint nature of Vinayaka in the usual bantering 
style. 


In fine, it may be said that Telugu Literature has 
reason for extreme self gratification in the publishing of 
this cluster of poems which is unique in its character. I 
believe the freshness of theme, the boldness of conception 
and the scholarship in which it is wrapped will commend 
themselves to the world of connoiseurs in art. 


Lecturer in Chemistry, 


వాన M. V. NARASIMHASWAMI, 
Maharajah's College, Viziunagaram. 


12-1-32. 


FOREWORD 
(First Edition) 


This booklet ‘‘Suklapaksham” is largely the result of 
a compilation of my poems on Modern Telugu Poetry 
call them satires, parodies or indeed by whatever name 
you will. And with the exception of the last two pieces 
which I have recently written just for the purpose of this 
publication, these were published long ago in the journals 
“Bharati” ‘Andhra Sahitya Parishat Patrica” and “‘Ugadi 
Sanchika’’ to the illustrious editors of which I remain 
ever grateful. 


I wish to note here the fact that besides the first 
piece of prayer titled ‘Vighna kavi’ which I hold as dear 
as the sweet and sacred memory of my beloved brother 
the late Venkateswarlu, B. A., B. L., in as much as it was 
written by him. at my instance, just a week before his 
sad demise, 1 have incorporated into this book his poem 
‘“‘Vikata kavi’ for two reasons. First because its theme 
was originally conceived by me to be written by myself 
as an unusually funny reply to my own poem ‘‘Kukavi” 
but subsequently elaborated to my brother with the sug- 
gestion that he would do well to execute and publish it 
himself and secondly because I wished to make it quite 
intelligible and mcre enjoyable to its readers by publish- 
ing it in this book, side by side with my poem, to which 
it 1s a fine reply and to the text df which it has in it 
many a funny reference. 
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I may also note here that I have now for obvious 
seasons changed the titles of most of the poems compris- 
ing this book but in the page for the contents of the book 
I have shown side by side both the old and the new titles 
to facilitate identification, if necessary. 


Singular as the work is, it is perhaps necessary that 
I should say something about my aims and ends thereof 
but the thought that I should not say anything of the 
kind in advance, lest it should prepossess the minds of 
eritics, prevails over me for the present. I prefer there- 
fore to wait over this edition without speaking out my 
mind on it and let the book speak for itself meanwhile. 


Lastly, [I am very pleased toacknowledge that I am 
much obliged to Prof. M. V. Narasimhaswamy who with 
his characteristic taste and culture both in oriental and 
occidental literatures has taken delight in writing an 1౧" 
imitable, instructive and intensely interesting introduction 
to this book of mine. 


My heart-felt thanks are also due to Messrs. M. V* 
Ramanachariar, Durbar Poet, Vizianagaram and Kavi- 
sarvabhowma Sreepada KrishnamurtySastriar, Rajahmundry, 
for having touched this book for final publication and to 
all those Telugu scholars who have readily given me, for 
publication in this edition, their respective opinions on 
this book. 


A. Ramalingaswamy, 
Author. 


PREFACE 
(Second Edition) 


The publication of the second edition of this 
book, almost close on the heels of the first, is occa- 
sioned by the fact of its being prescribed a text book 
for the Intermediate examination (Andhra University) 
and ౨. A. Degree examination (Madras University) 
for compulsory study during the years 1933-35. 1 
thank the two Universities tor the warm welcome and 
encouragement they have extended to this work of 
mine. 


In bringing out this edition, I have made some 
verbal changes here and there. But for these the 
text remains the same. 


In my ‘Fereword’' to the First edition of this 
hock J promised to say in a subsequent edition, 
son:ething 200636 my aims and ends thereof. I there- 
fore propose to do it now. 


Satirical element is not altogether foreign to 
Telugu literature. ‘Ihere were, no doubt casual 
attempts at it in some old works by way of ridicul- 
ing a prince here and a fool there. And there were 
some works, though very few, written ridiculing cer- 
tain aspects of social life. But even in this direction 
there never was any healthy, whole-hearted, systematic 
and sustained effort to develop that type of literature 
into a fine art. Nor was there a single attempt at 
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satirising a particular type of literature or a certain 
school of thought. ౧6 traditional and hackneyed 
Kukavininda of our prabandhus deserves little notice 
inasmuchas thes spirit and object of satire are 
entirely absent in it. Hence it is that I have under- 
taken to supply this want and thereby serve the 
Telugu Muse through the present work, according 
to my lights. 


Satire comes into play only when there is in 
any field something which excites laughter and ridi- 
cule, for, none will be so foolish aseto laugh at a 
thing of real beauty. And modern Telugu ఒంట”, 
the subject of my satire, has obvicusly some ugly 
elements in it. Itis these ugly elements that I have 
largely satirised herein. And if in this work, I have 
laughed, I wish to assure one and all, that’I have 
laughed only to love but certainly not to hate. 


The end in view of this publication, therefore, 
as is rightly observed by Prof. M. V. Narasimha- 
swamy. in his introduction tothis book, is not merely 
to amuse but to help essentially the advent of a 
more rational, more enjoyable and more sublime poetic 
tradition than is often aitempted by many poets of 
the present generation. 


Mee 4. Ramualingaswamy, 
11-5-1933. Author. 


, శుక్షపతక్షుము 


అనంతపంతుల రామలింగ సామి 


రాజమ హేందంివరము: 
చిత)పు నాగరాజు బి. ఏ. గారిచే 
రాజన్‌ ఎలెక్‌ ట్రిక్‌ ప్ఫస్‌నందు 
ముది)ంపబడిన a 


విషయసూచిక 


'నేటిపేరు 





విఘ్న కవి 

కుక్‌వి 

వికటకవి 

కవిరాజు 

భావక విత్తము ఫశ 
ఛానతురంగము 


గణాధిపతి 


~-Q- 


నాంటివేరు * పుట, 


(గణపతి) 

(కుకవిపబోధ ము) 4, 

(కవిపబోధము) 9. 

(కృతిన్వీకృతి) 22, 
56. 

(కృతి నామక రణము) 55 
75. 


100. 


* నాటి చేరనగా దొల్లిపతి)క లలో? 
బక్‌ టింపంబడినప టి పేరు. 


——ాకుకపక్షము 


mm 


శుక్షపక్షము 
1985 సం॥ 
ఆం ధవిశ్వవిద్యాల యము 
ఇంటర్మీడియేటు 
పరీక్షకు 
మదరాసు విశ్వవిద్యాలయము 
చి, వ. డిన) 
పరీక్షకు 
నిది 
పఠనీయగ)౦థము. 





శుకపకము 
యm 


తాన 


Y 


విఘ్న క వి, 


భావకవిత్వ మట్టు బహు 

భంగుల( దోంచెడుపూజ్య భావరూ 
పొవధిచేం గళానిధికి 

హాసము గొల్పెడువిఘ్న కార్య దీ 
మయోవశుని౯ గిరాతసుతు 

సామజవక్తుిని వకవాస్తు దాం 
తావను నేశదంతునిం ద్భ 

ణాంచితు మూమీకసాది నెంచెద౯్‌. 


తను (ఘౌర్ధించినవారి కు త్రమపదా 
ర్థస్ఫూర్తి లే చేల యీ 

తని గొల్వ౯ా మతీం గొల్వకుండినం [బమౌా 
దం బోనొ మేమో యటం 

చును నిప్కాముండ నె కరంబు లెపుడు౯ 
జోడింతు నావిఘ్న నా 

ధునకుక౯ా గేవలనిస్రణాత్మకునకుక౯ 
దోపాకరోపాధీకి౯. 


విఘ్నక విం 


తగల బూజించి యనేక దై వతముల౯ 
దావత)యీోబంధముల్‌ 

బిగియక౯ గోరెద “రీయశే’” యని జనుల్‌ 
వేసారులలా; మోకు మొం 

దగ నిష్కామత “వద్దు వి” దని సదా 
ధ్యానింపం గాం జేయుదే 

వగణారాధ్యము నావినాయకపర 
బ్రవ్మాంబు నే నెంచెద౯.. 


దూర్వాంకురములు మధురమోదకంబులు 
సమములు కుకీ పోమణకు నన 
గడునల్ప మామూూావికం బాద్గి గా నేన్లు 
వణకు బ్రవ్మాన్షరూపంబు లన 
విష మమృతం బొకవిధమె పో ద్వంద్వ ఛే 
దంబు లన్ని యు నసత్యంబు లన 
చామరజనము నిప్కూ_మత సగుణ మా 
(బవ్మాము న కొల్సి పరము నొందు 


విను Sy కని, 
నన బరతత్తుజబోధక 'మెనరీతిం 
Q.. 
బొలుచు తృణమోదకావ్లో ది మూవసాది 
కరిముఖు, విహాహి మేఖలాభరణు మాళి 
ధృతసుధాక్ష రసుము గణపతిం దలంతు. 


రుర వి. 


మును కనులు రచించినతో 

వను జమ చొక కావ్యమేను వ్రాయుచు( గుకవికొ 
జనివడిం దిట్టిత్సి నిదురన్‌ 

గనుమూసితి శేయి, నొళ్ళకలం గంటిం గవి ! 


కలలో. గాంచితి నంత నొక్క కుకవి౯ 
గాళ్మీరపు౯ సాలువు౯ 
దఅం జుప్టె౯, వలశేల. బై నొకపా 
త్త ౦ బున్‌, లలొటాన గేం 
దళుకుంగుంకుముబొట్టుం బా, మెయి నిం 
డం బూసె భస్మంబు, ని 
స్తులదృష్టి౯ నను హట్‌ పల్కె నత డెం 
కుకఏీ ! కుకవీ ! యంటివి 
కుకవిశుండ వీవు గావొ ? కుతలకఏశుల్‌ 
రుక్‌ వీశులు గా కుందురొ ? 
కుక్‌విసుకవిభేద మెంచి కులుకకుము కవీ! 


లో 


కుక వి. 


బిరా ! నాకమునుండి వచ్చితె కోపి! 
భామస్వభా వారి వై 

వెలయ౯ జూచెడు నిట్టినీజతన ము 
ర్వి౯ సాధ్యమే ? లేని దీ 

విల సృష్టింపంగ నెనె? లే దనెడునొం 
జేచేం బదార్గంబు వ 

రిలు నెందే' జమ, మానుమా కుకవి న 
రిం దిట్టుగరోద్ద్ధతి౯, 


కోని సృసించు పదార్థజాలమున నొ 
క్క_ండీవు, నీపూర్వ జ 

న్మవి శేషంబు నణుంగలేక “కవియ 
న్న౯ నేనె కా” యంచు గ 

ర్వవిదగ్గుండవు కాకు మోరి! కుకవి 
(పాంచత్కు.టుంబౌన ను 

దృవ మో వొందితి, వందు సద్యశము సం 
పాదింపు మోయా ! కవి! 


X 


కుర వి, 


ఒక ,-నియర్థ మింకొకరుం 

డుర్విని సంగ ఏహణంబు సేయుశే 
నిక్క_ము గానిచో. దొలుత 

నీవ జనించిన నాండు లేక నీ 
శకెక్క_డినుండి వచె నిది 

యెంచుము, చౌర్యము లోకనై జ మా 
నొక్క_(డు చెప్పి చేకొను, నిం 

కొక్క_ండు చెప్పక సంగహించెడు౯, 


బాణొచ్చిష్ట మిదం జగ త,నెడున 
వ్వాక్యార్థతత్వంబు హృ 
తోో_ణావాస మొనర్చుచుండ నిటు జం 
కు లేక నీవా్రాంత వి 
య 
న్నాణం బంచు వినూత్న మం చనెద వ 
న్నా! మాఢ్యమో, లేక ని 
దాంణత్వమ్మొ) వికారమో, పలుకుమూా'. 
దాంతొంతరంగుండ వె. 


కుక వి. 


తనలోపంబుల నాడిపోదు రనుచిం 
త౯ జూరిణీకాంత ము 

నును సాధ్విమణులందు లోపముల( జూ 
పుం గాదె యారీతి నీ 

వును నాది౯ గుకొవిప కాండమును నె 
ప్లు దిట్ట నుంకింతు; భో 

రృను దండించి గయాళి ముందు మొగసా 
ల౯ జేరు టిళ్లు కడా! 


కుకవులలో నొకండ వయి 
కొంకెతనం బున. దిట్టున్‌దువా 
లక మపహాస్యభాజనము, 
భా9తృవినిందను నీ వొనర్చి నా 
వకట! క ఎ్రలౌ సరాధమున 
కందుము నీ వనుతాప మింక నీ 
కుక వివినిందనంబు నిను 
గూడెడు వెఖరి నేర వేలకో? 


కుక వి. 


ఇంక నే మన నత. డెంచె నేమొ కాని 
యంత గాకవు లార్చె గృహాంతికమున, 
నిదుర చెదశెను, మేల్కా.ంచి నేను నాలు 
'దెసలు( బరికించి కాన నె తిని గుకవిని. 


వికటకవి. 


ఒకపార్శ మున విభూత్యుచిత రేఖాపాళి 
పంగనామము లొక్క_పార ే వ్రమందు 
నుద్భటారాధ్యంబు నొకశకేల నొక కేల 
'బాండురంగశ్నేత్త 9 భవ్యకృతియుం 
బరిహోసక' అదా )మ్యభాపోక్తు లొకమాజు 
పండితచరా పరభాష లొకట 
నీషణ్యతయనిమ గ్నే చ్భావిహార మొ 
క్క_తటి ముముయును గతి నొకప్పు 


(పకటితము సేసి వికటస్వభావమూ రి 

నాగ నొక దివ్యపురుషుండు నానిమోలి 
తాశ్షులం బొచి y మన్మనస్థ ఎలమునందు 
స్పుటముగా నున్న “కుకవి పబోధి”* మరసి, 


ముమ్మాటు మూండు తెజుం/గుల 
నెమ్మాడ్కి-ని జదివెనో వచింపంగ లేని 
ప్లమ్మా ! కడుపుబ్బ నా 

(కే జ జ 
కమ్మాదిరి నవ్వుపుట్ట నయ్యెం వీదపక్‌. 


వికటక్‌ పి. 


“క వికటడాసర్‌ ! భవ 

దావాసం బెచట ? యుష్మదభిధానంబుక 
నే వినం గో లెదను; గుకవి 

ఛావంబుల( గేలిసేయం బౌడియె నీకు౯*, 


అనుచు. |బశ్నించు నా క తం డనియె “భేద 
రహితజాతిగందాం గవి వజము( జెప్పి 

యెన్ని భేదంబు లెంచె నోయి [శి యని నవ్వు 
పుక్టై నిది గాక నేం దప్పిపోతిం గదర ! 


నావేరు “రామలింగడు”? 

నావే చెటిగియును “గుకవిిి నను దడవమి నే 
నీపాలం బడితి; నానుడు 

లోవీకతో వించు [వాయు మోయీసుకవీ! 


“వికటదాసరి యని నన్ను వెక్కి-రింస 
నెంచితివి కాని వకటకవీంద) ! యంచు 
నన్ను. బిలిచితి వేని నాయన్న ! నిజము 
పల్కి యుందువు గారవపజచి యుందు. 


౧౧ 


కటకవి. 


(బవ్మామానసప్పుత్రుండు పరమమోద 
మందు గలహాశనాఖ్యనే, యట్లు నాకు 
వికటకవి శేఖరుం డన్న పేరె కూర్చు yt 
బంచభ మ్యూన్న ములవిందువంటి హోయి.*” 


ఇటు గిరినిర్జ రజవమున 

స్ఫుటముగ( బలుకంగ, నేను బోలిచి యతనిక్‌ 
దటుకున నతనిపదంబుల 

నిటలతటము జేర్చి నాదునేరము టై పక్‌. 


వేడుచు నంటి నాతనికి 

వేడ్క. జనింపంగం “గాకవివజం 
బోడుచు.( గూంత మాని యెట 

కో చను మందులమాటి మెనసీ 
వాడెడుమాటకు న్చెదరి 

న్యాయమె నొ సుకవి! యటంచు నీ 
వాడుట? యంత పెద్దబీరు 

దావళి కే నెటు చాలి యుండుదు౯.? 


వికటకవి. 


నా విని యతండు పక్కున నవ్వి “బళిర! 
బాగుగా బోల్చితివి నాదుపలుకు వెగటు 
సుకవినిర్వచనము విను, సూక్ష్మకవన 
రచయిత, మదీయతురగచితపట మట్టు 
లేరి కాశె తే తెలియక యిజికి యుండు. 


అరవయేకాంత మట్టు చిదంబరముర 
హస్యమన శుద్ధభూన్య మై, యనుభవై క 
కర జూ తా 
వేద్య మగు నేమొ యని (భమపెట్టి పెట్టి 
కుంభకోణము గా నది కొసకు. చేలు.” 


అనియాతి(డు నింపగ 
విని విని యే మనంగ లేక “వికటకవీ ! సె 
దనయంత వాడే నీ ఫొక్ర 
తృణ మయ్యెను, నేను లెక్క_యే నీ కింకక. 


కవిసింవాంబ ! రచింప గలెదను గా 
కావ్యంబు లెన్నేనియు౯ 

వివిధం బౌరసవాహినుల్‌ దొలంకుగం 
ఛీరంపువా శై తల్‌ 


వికటకవి. 


జశ్ర లూజుం గలయట్టికావ్య రచన౯ 
సాంగింప కిహాస్యపుం 
'జెవులుక్‌ బట్లు టి చేల నీపలుకు? చ 
టె 
న్నే నీచవాచాలతల్‌ ? *, 


అనుచు౯ రోషముతోడ నే ననినప 
లాలించి తా నవ్వుచు! 

“విను మోవత్స ! క్ర విత్వసత్యగుణము౯్‌ 
విన్సింతు; సామాన్యలో 

చన మిన్నీంచెడులీలలే కవనకా 
చద్యారమున్‌ జొచ్చి ద 

రృనభా వాధిక వస్మయార్థములు మా 
టక్‌ దోంచెడుకా; గావున. 


కవితకు హాస్యంబునకు౯ 

లవమాత ము నెన ముఖ్యలతశ్షణమున( గా 
రా 

నవు భేదము రెండింటి! 

నవు జీవము వికటవాకృహోయమున జుమీ, 


౧౩ 


వికటకవి. 


కవులు వికటస్వభావవాగ్గనులు, వికట 

క్రవ్రులె కవిసర్వోజనులును, గవివి నీవు 

నన్నుC “గవిసింహామా 1** యని మెన్ని తుదకు 
పరిహసింతువు గా పశుపాయునట్లు. 

కులు కవులలో నిపుణత కొలది గలుగు 
నంతరంబులు సూచింప జంతుసంజ్ల 

లేల ? కవితతిం బశువుల నేల బొన్స్ని 
లాశ్షణికులకు మతి వోవులాగు సేత ? 


కవిసింహము, కవినాగము, 

కవిశార్తూలము, కవికిటి కవిఘడ్లంబు౯, 
కవివాజిమున్ను గాల 

కవిమృగముల నిర్వచింపం గవి ! నాతరమా? 


విను వెండియు* నను చేమే 

మొ నుడువ నుంకింప నే'నమోి'యని“యపరా 
ధిని నను శ్షమియింపు మి(క౯్‌ 

వినియెద మా అనక నీదుపేశలవాక్కుల్‌ 


౧౪ 


పికటకవి. 


౧౫ 


అనవుడు సంతసించి “యను 
నౌంగ లగానమనోజ్ఞ వాక్ళృణుల్‌' 
వినుము తెనాలివారె భువి(; 
'బేశలపుంగవు లెవ్వ రన్న మో 
రన వల జుమ్మ యీకవులె 
యంచు; బలే! కుకవీళు. డీకవి౯ 
వినిచెను; దీనిలక్షణము 
నిర్వచనం బొనరింతు నిత జీ౯, 


ఈకలగానకవీశుల 

యీకవు లయినారు; లోకు లి(క( దమకవితా 
(పాక టగుణము (గహింపలో 

నీకల దలమానిక మటు లిడికొందు సుమో 


అనుచు వచియించు నతని శే నా లేక 
“చాలు నీనిర్వచన మిది సత్యమైన 

నెట్టు లీక్షలగానకవీశు( డీక 

వఏీన్సు. డనువద మగు నెజింగింపు* మనలో, 


వికటక వి. 


కవిత నింకం (గొత్త యేమి నిక్కంబె; కవులు 
తలంప నగు స్వార్టిత ములుగ దమరచనలు 
భఛావచార్యము. జేయనిపట్ల; చౌర్య 

మనల నెజి పదాగ మాతని యనుమళతి ( 
బడయక స్వలాభ పరనప్షపరత( గొనుట |! 


నాయన్న ! యింక బోవుదు 

నా? యెడపదడపను నీకు నగపడు చిటు లే 
దో యంచు. గడుపునుబ్బులు 

పోయెడు నటు చేసికొందు. బో ముంి దనంగ౯ 


“నిలు నిలుము ప్రశ్న మొక్క_టి 

కులుకకుము కవి” యటంచు! గుకవి ముకవినా 
ముల. దడవినట్లు తోంచెడుం 

గలదే తన్నామకమగు కవిగణి* మనుడున్‌. 


బళిరా! నేడు కవిశుండ౯బిరుదు సం 
(ప్రాప్పించెనీ కౌర! ప 

ల్కుల ని ట్లర్ధవి నమ మెంచుబహులో 
కుల్‌ సత్క_వుల్‌ భావనా 


౧౮ 


నికటక వి. 


కలనకా నానుడి దబ్బ రైన నెటు స 
త్కావ్యార్థముల్‌ వారికీక 

దెలియు౯ ? తదసళ క్రి తత్కవికి భా 
తి౯ వారి కావేశ మా! 


కవిభావసంపద౯ా చెల 

గి వచింప శక్తి లేక కృతి సేయనియా 
కవితామూకులు *ముకవులు” 

కవుల వెనుక నుత్తములు ముకవులే సుమ్మా! 


అని తాం దిక్కనయజ్వ యాహరివారా 
ఖ్యానంత తేజంబు భా 

వనము౯ జేసి నుతించిన ట్లలపర 
బహ్మంబు ధ్యానించుచు౯ా 

తుణమాత ంబున లీన మయ్యె నొకతే 
జంబందు; నాతేజు నా 

కనులక నిల్చి మహోాద్భు తావహము గా 
గ౯ వెల్లె దివృపిభక౯, 


౧౯ 


విక టకని, 


కనుల నిండెడునాదిన్య కాంతి. జూడో. 
జాలక మదీయదృష్షులు సాంగి జెప్ప 

ఉట 
అల్లనక దోస వెడలె మాయాహుపంచ 
దర్శనకుతూహలమున దుర్షశలుపడలో, 


రసగంధాధికతుందిలా బసుమగ 
ర్భృంబుల్‌ జెజక్‌ బోలె సం 

తస మొప్పక౯్‌ దొలిసంజ బాసి యళ లూ 
తాగర్భసంజూతతం 

తుసమూహాస్థిత హెౌమకంకణములకా 
నూత్నాతపప్యాప్ని నె' 

మిసిమి౯ బూలత యంచు చేరం జను చే 


మ్మిక మితి వాతం బను౯. 
అత 


కను లిటు వీడగా నెదుట. 

గంజహితుం డుదయించి యుండె; నూ 
తనక్‌ రణంబు లెజ్జనయి 

తాణె గవాఠ్షముసందున౯ మదీ 
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వికటకవి. 
యనయనముల్‌ గవోప్ష్రగతి, 
నంతట నేం గని విన్న దంత చ 
య్యన నిటు పూస గుచి నటు 
లక్షరము౯ జెడకుండ వాసితికా. 


ఏకటకవి. 


యనయనముల్‌ గవోసన్షగతి, 
నంతట నేం గని విన్న దంత చ 
య్యన నిటు పూస గుచి నటు 
లవరము౯ జెడకుండ వోసితి౯. 


కసిరాజు, 


నాంధి దేశాన సకలాశలందు నెవని 

దా నళాసనవిలసిత స్తంభపం క్రి 

నిండి యెవనియశము( జూటుచుండు 'నేండుం 
గూడ, నత డనవేమరాట్కు.౦జరుండు, 


ఆరాజ్యం బతులవిధం 

బారన్‌ బాలించుచుండె నాభూపాలుం 
జేరాయిడి లేక (పజా 

వారము సంతుష్టి నొంది వర్ణిలుచుండ౯ వ 


కోవనము చిత లేఖనము, 

గానము నాంబడుసత్కళల్‌ మహీ 
ధవపరిపాలంబున య 

థావిధిగా నభివృద్ధి నొంద స 
త్క_నులును, జిత లేఖకులు 

గాయకు లెందజొ వచ్చు చుండి రా 
యవనిపదర ఇనార్థ మన 

యంబును గాన్కల నొందుపూన్మి మై, 


3 


ర నిరాజు. 


కవనమునందు. బ్రేమ మధి 
కం బగు రాజున, కాకతాన స 
త్క._వ్రులను బీల్సి కబ్బము ల 
ఖండవిధాన రచింపుం డంచు గా 
రవమునం గోరుచున్‌ బిరుద 
రాజి నొసంగుచు, నగహారభూ 
నివహాము నిచ్చుచుక' చెలణలౌ 
నిస్తులరీతి. గళానురక్తుండై . 


రా జన నిట్టివాండె గ్‌ద 

రా! యని పొరులు మెచ్చ సద్యళ 
సేజము నొంది పాలనము 

దివ్యతరంబుగం జేయు చొక్క-నాం 
డాజనపాలమౌాళి ముద 

మార(గ నోలగ ముండె, వారకాం 
తాజన మాడ, గాయకవి 

తానము వాడ గవుల్‌ నుతింపంగ(౯. 


¢‘ 
ce 
లాడ 


కసిరాడు, 


గ్ర ఎ్రలిసతి నెట కేను బల 

వించెద నాకివిరాజు తౌను న 
గృతిపతిం చేతు నంచు వచి 

యించియు నేటికి మాస మయ్యె నే 
కతమున రాక మానెనొ యిం 

క్ర న్షడువేగకు నేటితో నికే 
కృతికయి, యేకవిపివరు 

సెంచెద నంచు నృపాలు( డున్నెడో౯. 


“నూనూగసమోసాల నూత్న యావనముతో”? 
గండ పెండెరపుడా కాలితోడ 
ఫాలనీమను స్నిగ్గభ సృ రేఖలతోడ 
జెవిసందు మా శేడుచివురుతోడ, 
మీనుమోసల( బోలుజానుజందెములతోో? 
జంది)కాధనళవ, స్త్రృములతోోడ 
మెయినిండుమృగమదమిళిత చందనముతో 
నోటం దాంబూలంపునీటుతోడ 


కపిరాజు, 
సరసశ్ళంగారభోకి ,రసై కమూరి, 
పూర్ణ రాకాసుధాకరస్ఫూరి కీర 
సకలకవిజనతామరసవనహేళి 
వచ్చె క్రీ)నాధకవిసార్వభామమాలి! 


ఆకవిరాజు రాక గని 

యల్లన రాక శళాంకుం గాంచి నీ 
రాకర ముబ్బుమాదిరి ధ 

రాపతి సమ్మద మంది లేచి ఆ 
చాకటరీతి నర్ధ్యమును 

'బాద్య మొసంగి సగారవంబుగా 
వాకుల నాడి వాని కొక 

స్వర్గసుఖాసన మిచ్చి యి ట్ర్లనె౯, 


వెదకం బోయినీన కాలం దవిలెలా 
-వేవేగ నన్నట్లు నా 
య 
హృది కాంవు౯ దనియించు మిమ్ము. (దుటిలో 
నీశ్నీంపంగా. జాలినా 


కవిరాజు. 


అ 7) 


నిదియే మామకపూ ర్వపుణ్యఫల మం 
చే నెంతు నోసత్క_వి 

తి్రదళాధీళ ! కృతీశుం జేసి ననున 
రిక బోోనుమా, మొ) క్కె_ద౯, 


అని యనవేమరెడ్డి కృతి 

నందుట కువ్విళు టారకుచుండుట౯ 
గని కవిరాజు రాజు గని 

మ్యూపతి ! శేపు కృతీశ్వరుండ వౌ 
దనుకొను మింక నీదుహృద 

యారి నిం చాయుము, తన్మ హోత్సవం 
బున కను నౌపయత్న ములు 

పూని ఘటింపు మన౯ నృపుం డనె౯, 
కెవిరాజా.! యిం నే. గృ తార్థుండ నమ 

స్కా_రం చిబే యంచు గే 
ల్లవ దా మోడ్చి నుతించె నాతని ఢరా 

కాంతాగం, ఇశాపయిక్‌ొ 


కవిరాజు. 


ననసంతోవముతో నమాత్యుం గని య 
న్నా ! వీట నీవార్తను 

తన మేపారం (బజాళికిం చెలియ గాం 
జాటీంపు మం చంతట౯, 


ఓలగంబును జాలింప నూహా సేయు 
పిభునెదుట నిల్సియొక వేదబాపం డంత 
“రాజ! నిరుపేద నయ్య ! నారాయిడి విని 
నన్ను€ బోషించునీ కగు బున్నో మనియె. 


చేదబాపనిమాటలు వినుచు నిలిచి 

పలికె ననవేరుెడ్డి యీపగిద “నయ్యా! 
కవిత జెప్పెడొ? చిత్రలేఖన మెజుంగదొ? 
గాయకుండవొ? యేపుజ్ఞ గలదొ చెపుము”. 


అంత నావేదబాప౦. డిట్లనియె "నెట్టి 
ప్రజ్ఞ యును నాకు లేదు, నీపాల బడిత 
'జేదబాపనిం గాపాడు విధి నెటింగి 
పృథ్విపతి! నాకు జీవనభిక్ష నిడుమ! 


_౨౮ 


కపిరాజు. 

ఏకళ్ళ నెన( బ్బ గని 

యెన్న డు (గమ్మణ నన్ను 6 జూచెదో 
యాకళ నోమ నేర్పణుచు 

నర్థమునం దొకయి:త నీకు నేం 
జేక్షజం చేయువాండి' నని 

చెప్పి మహీసురు నేగ బుచ్చి తా 
వీకను బోయె బార్థివుండు 

వెంటనె సభ్యులు వోయి రిండ్లకుక . 


ఆమటునా(డు ఏడు సము 

దంచితకితె నలంక త మ్య్ముగాం 
'బామరు లెల్ల జే యలథతి 

పల్లెలనుండి రయాన వచ్చి యా 
గోమును గాంచి సంతసిలి 

గొంతుల నెల్సి నుతించుచున్‌ దిశా 
సోమమునందు( బర్వ జన 
క్ట శతోయధి నాం బుర 'మొస్పె నయ్యెడక్‌ . 


DF 


3 నిరాజు, 


5౨0 


ఓఒకం డొకండు గా బండితు లొడయనిసభ6 
గౌతుకంబునం జేరిరి ఘంట (మో 

నంత ననవేమ రెడ్డి సింహాసనంబు 

నెక్కి కి)నాథురాకోనై_ యెదురు సూచె, 
ఫ్రీనాధుడు నసృపదుర్ల 

స్థానసమిపమును చేరె. దత్సమయమునం౦ 
దానిటుపేద మెనురుపడి 

వాని కెబు(గి నిలిచి యిట్లు వాకొన( దొడంగె౯. 


నృపసభాగార మునయందు నిన్న నన్ను€ 
గాంచియే యుందు) మారు న న్హానమందొె 
కవనమందొ విచిత) ₹ఖనమునందొ 

ఆ గని ర మ్మనెను గాదె పార్థివుండు, 
గానము నేరి కంట యతి 


కష్టము, కంళము వీణవోలె వి 


న్నాణముగా( జెలంగ వలె, 
నాది ఖరస్వర మేమి సేతు, నే 


కపిరాజు, 


మైనను గాని నేరు నన 

నాపని "కేండ్లును బూండ్లుం బట్టు నీ 
లోనను నాసతీసుతు ల 

లో యని యేడ్చి కృశింతు 'లేవడీ౯ా, 


అరయ.6గ6 జితి) లేఖనము 

నం దొకపుజ్ఞం గనం దలంచుచో 
సురుచిరహస కౌశలము 

వొప్పడం గా వలె నందు, నొక్క_-వోం 
దిరముగం గూరుచుండ వలె 

ధీనిధి కావలె, వేయునేల ! యా 
సిరి గలవానికే తగును 

జిత క భాభ్యసనవ)యత్న ముల్‌, 
కవనము నభ్యాసించు టొక 

కష్టముగా. గనుపట్ట లేదు, మా 
నవునక్కు లేదు దానను ధ 

నన్యయ మింతయు, నేవనాననో 

కం 


కవిరాజు. 


యవనిభరాననో, నిజగృ 
హాంబుననో మటి యేస్థలాననో 
కవనము నల వచు శ నన 
౮ 
కాశము చొప్పున నంచు నెంచితి౯. 


మాటలు పో9వుసేయునెడ 

మంచికవిత్వము గాక మూనునా 1? 
మాటలు లేనికై త నొక 

మానవు. డౌ నను జెప్పి యుండెనా? 
మాటల కేమిలో టగును 

మాననజన్ముండ నైన నాకు, నే 
మాటలు (పోవు సేతు నని 

నూనసమందు.( దలంచి నెండియు౯. 
చెవి విని కంట. గాంచి విర 

చింతు గదా కవు లేకతాన నం 
చవనిధరంబు చేరి నిక 

యం దొగ6 గువ్వలు గూయ వింటి గ 


వె 


కసిరాజు.. 


నవ నట వాంపల ననియ 
౧ ౧ 

నం దగనాండం బదాలు రెంటి న 
య్యవి విని నాసపితిలక 


మలెను మూండవపాద మలన౯, 
య ౧౧, 


నాలవపాద మాబిడకు 
నాకును దో(పక పోయె, తేనివే 
రోలగ మాను బో యని ర 
యోదతి ని లోడి వచ్చి తోవలో 
జాలకవీశు — .. ) 
బ్రార్థన చెయంగ నాతం డాదట౯ 
సాలనపాద మాడే, నర 
నాథునిమోలం బఠింప నేగెదన్‌. 


భూమిపుచెంత కేగుటకుం 
బూర్వమె మోకడ నేం బఠింతు, నా 
'సేమము నెంచి ప ద్రైమున 
es ఇ శీ 
జిన్నెలు వన్నెలు వెట్ణవయ్య ! యా 
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3౮ 


భూమిని మిమ్ము. బోలుకివి 
ఫుంగవు 'లెన్వరు లే రటందు), మొ 
రేమున నది షదె మయి 
SD టు 
యింపును సాంపు ఘటింప కుండునే ? 


అనుచు నచియించునప్విపు) నరసి యంత 
ననియ( గనికాజు నాని కి టయం౧! పై వులు 
క్‌ 

నొి"క్కా.5ని మించి వెటీొ క్క రున్న వారు, 
కనిత లారితిం వరితనుగసుల నుందు. 

లో టై డి తో జ్జ చ్‌ 4 త్‌ a 
అరయ బకిపూర్హ వె ౦౩౩3 సరణి ఫర్‌ 
యంమ నాశాంతశేఖ నా సమురుచుండి 
ఆజా స జ నా జ్‌ 
చైను గొలంది నరులన్‌ “సార్‌ మగును 


జానికిర గట సీముప డ్రై, మెం 
డొడవెడు లోటుపాటులకు 
ను త్తిరవాదము సతు నేను న౯ 


కపిరాజు, 
నదలుము, సత్వరంబుగ స 
ఛాసలి కేగుట కయ్యె వేళ ని 
0 తి 
చడి పెను దె మిపు వినం 
© Gs 


వాలను విపికులావతంసమా!? 


అనాను (6౧ ధు bo Ee నత్యెంత యైన 
జనమునను రాజసభకు సున్వాగతంబు 
పొసగక నివాసనావళినుండి లేచి 


దనపషసెియు సమం తెల రుతనము మెజియ, 
న్య లెల్ల రుత్సి 


చెప్ప వింట్‌సి గాని శీనాధు( Xనలేదు 
సుదినంబు నేం డనె సూరి మయమొకండు 
ఘనకవికాచం|దికలు పినిముఖ చందు 
న్యాశయించుట నిజ మనియె నొకండు 
సాలిఐా పా నస షత హ్ష్‌ భీ (CN ఎత లెన్ను 
ననునదించిన మేటి యనియె నొకంకు 
కలగా యూతనిం బోలుక్‌విశాజవ లజుం 


a 


- న్‌ు 3 = కట కు ళల ౪ 
మాక ధిరిరాతో ను నొకడు 
శీ 


డగ 


3౫ 


కవిరాజు, 
సభ్యు లెల్లరు నాసభాసదననీమ 
నిట్లు మదినెంచి మాటాడి మెలమి నుండ 
నంతే గలి యిచ్చుటకు వేళ యెన దనుచు. 
టా 
బృథులరవ భేరి బాకు నావిభునికోట. 


“ఖంగుమని ఘంట (మోయ? శంఖములుమొరసె 
జయజయధ్యని సభలోన సాంద మయ్యె 

లేచి కే లోోడ్బి యన వేమరెడ్డి (ప్రస్తు 

రించి [ినాధకవినిం చారెర్థించె నిటులు. 


“సుళుచిరాప స్తంబసూతి) ! భారద్వాజ 
గోత్ర! సల్పండితికులపవితి 

ఛీమాంబికామారయిమాత్యిసుకుమూర ! 
మారోపమానశరీర! ధీర! 

ఉభయ భాపాకవిత్యోద్యోగపారీణ! 
యఖిలపురాణవిద్యాధురీణ! 

న] _స్తమీమాంనాదిళా స్త్ర వాదనడకు! 
కకవీభ హర్యక్ష! సుకవివతి; 


౨౬ 


కవిరాజు. 
రసిక జనమోద ! (బాహీవర| ప్రసాద! 
కపి విబుధమాన్య! శ్రీనాధకవివారేణ్య! 
సరసకృతి శాలివాహనస ప్తశతిని 
ననువదింపుము నాకింక నంకితముగ,?”?” 
అన నిష్ట 'దేవత్శాపా 
ర్థన -మొనరిచి కాసెకోక దాంచినకృతిం చే 
తను గొని యనవేమునిం గని 
యసెం గవిరా జంతలోన నతిహర్హ మున్‌, 


“మనసుచే వాక్కు చేత. గర్మంబుచేత 

సరసక ఎలి శాలి వాహనస ప్తశతికిం 

దగినకృతిభ ర్త ఏవని తలంచి చేతు 

నధీప! యనవేమభూప! నీ కంకితమ్ము* 

అదిక మధ్యమునందు నంతమున నా 
యాఖభాగముల్‌ శష్టమ 

'ర్యాడ౯ దా ఏనిపించి కావ్యమును దీ 
క్థాయుర్బలారోగ్యవి 

32౭ 


కవిరాజు, 


ద్యాదర్బోన్న తకీర్మి ధాన్య ధనసం 
స్థానుండు గా భూపలి౯ 

ల్రీదాశాయణిపోచుం గాత మని యా 
శిర్వాదము౯ జేయంగళ౯ా, 


మంగళతూర్య నాదము ల 

మందగతి న్వినువీథి ముక్తై, వా 
రాంగన లాడి పాడిర్కి చి 

రాయురువేతు(ను గా, యశోంగనో 
త్సంగసుఖాసనపమడ 

సాందు)ండుం గాం గనకాక్షత ల్పభా 
రంగవిరాజమాను. డగు 


రాజాక్‌ రంబునం జలి జెలఠరుకా, 
య య 


అంత ననవేము( డత్యంతహర్ష ముంది 
లలితకాశ్శిరపున్సాలువుల నొసంగి 
సప్తశతరత్నములు స్వర్షశస భౌజ 
నంబునం దుంచి యిచ్చె ఫొనాధకవికి, 


3౮ 


కవిరాజు. 


పోంచిశరీతి. బ'ెములు 

పండితు లెల్ల పఠించి చేని దీ 
వించుచు6 గాన్క_ల ననుట 

ఏక్షణము౯ బొనరించి బౌథయం డా 
నించుచు( బారితోనీ కము? 

చేరి న్ఫపుం బశియించెం దాను ని 
ర్మించినగేశ మిట్లు విప 

రీతముగా, గరయుగ్మ మూంపుచుక౯. 


6౧. 
{ భావగతము.) 


కొొండమోద నిన్న గూగూలు! 
కొండకి )౧ద గన్న వాగూలు |! 
అప్పన్న చెవి నున్న పోగూలు ! 
అనవేవూచెడియీ సాలు! 


_— 


పక్కున చఎెడెచేయ నగ. 
బండితు ఇెలరు నవ్వి రంత న 
౧0౧ 
విక్కుల హాసగర్జలు ప్ర 
తిధ్వను లిన నయ్యెం 'బేదవాం 


3౯ 


కవిరాజు. 


ళం 


దర్‌ 


కొర్కండె తెల్లన ము సమ 
.. యోచితబు్తివ క -నుం డెచు నా 


శెక్క-డ్‌కై త వచ్చె నను 
చెంతియు. ఉంతిలుచున్న యంతలో౯. 


“వపాజణుండా |! సిగ్గు తజ నిపాడు కె త్రి 


ఘనము కా చమొ యోాచించుకొనుమ నీవ! 


ఉబుసువో నట్టమంగలి యార్మిమాటు! 
బిల్లితల' గొతంగి నంట తిద్విధము గాంగ 
సన్య మేమియు( దోంపక యల్లినావొ 
రోత. గలిగించునట్టని కై తి నక |! 


ఘునతరులు రాలు పకా ర్గికాండములను 
కావు కానని యార్చుచు నావనికొని 
కూర్చి కాక్షవి రచియించుగూ(శునోలు 


వెత యుకకొంత మిన్న నీ కెతకన్న., 


కవిరాొవి. 


రసము నే నెలుంగనా, పాగిరబ్ద మిది యేమి? 
దివిడదేశాన్న సత ముల నిడరె? 

సముచితాలంకారసమితి నే నెబటులటనా ? 
మగువలు థరియించునగలు గావె? 

యతిని నే నిటుగనా, వ్నీతిలోనం గాపొయ 
స్నన్ర్రభారుం డై నవాండు గాండె 1 

గురువు నే నెబుగనా ? సరి సరి యక్షురా 
భస్ధసనంబు సలిపినయతండు గాండె ? 

శబ్బ మన నె నెజుంగనా 1 చప్పుడు గడె? 

యనుచు నచియించునజ్ఞానజనములోన 

నగ )గణ్యుండ వగునీ వహా ! కవిత్వ 

మును రచించుట భాషకు ముప్పు గాభె? 

కలుగుకొ గంటము, తాటియాకులకు నే 
కిప్తంబు( గాన్నింప, దీ 

యిలం గార్యాంతర మేది లే దనుచు నీ 
యిషానుసారంబుగా6 


అం 


కపిరాజు. 


గెలుక్‌౯ జన్నే కవిత్వ మంచు నెదియో ? 
గీర్వాణశుద్ధాంధ భా 

వలముగు,._ న్నొగ మైన నేరకరయె, భా 
పాొదో”హి ! భావింపుమూ ! 


దున్న యీనిన దన దూడను గట్టుమం 

చనెడునెద్దుమొస్తుజనపతి నలె 

నన్ను నెంచినావొ 1? సన్నకసన్న నా 

దృస్టీపథమునుండి తెజలి పొమ్ము.” 

అను బాభూాహ(డు బాయినిం గనుక మె 

నందుండి వో నాకం జ 

య్యన స్ట్‌ నాధుడు జూలిం బొంది కడునె 
కా బొప్ప వాకుచ్చె. హో 

జననాధా ! యొకమాట, యీకవిని నీ 
చపాయునిం గాంగ నీ 

వనరా దీతండు గా కొవిక్ళరుశు ఛా 
వాతీత భావు డి, 


ఇళ) 


కవీరాడి. 


గం 


నిన్న టివె మొద్దు బౌంప( డెటు 
నేడు కవీశ్వరు డంచు నెంచ, కో 
ర న్నరజన్ను లెల్లరుం గ 
విత్గీగుణంబును గలునార, తో 
యన్న ! కవిశు లన్న నొక 
యద్భుతమానవడాతి యీడనో 
యున్న దటంచు నీవు మది 
నూహ యొనర్చకు మింక నెమ్మది, 


కవనగానవిచి [త లేఖనములందు 

నెందు నైనను [ నీ వొంది రమ్మ 
టంచు నిన్నను ప్‌ వంటివి చె! 
మాత యగు నవసరిము నిర్మాణమునకు, 


జననీస్త నమే లోక్‌ ౦ 

బని తలంచెడునంతకాల మలనిసువున శే 
మనం బనిలే దికం దదుపరి 

ననవల: గా నదియు నిదియు నందుట కనని! 


కవిరాజు, 


కవనమూ నుడువని-దో నీ 

యవనీశ్వరు. డిడంయు శీవనాధార మటం 
చననీసురు చేశ్మాగత 

ను నజులి క వియయ్యె. దావినూత్న వీధముగాక్‌ 
చేజము 
లోకాజ్ఞానాంధకారోలోస 'మొనరుపక్‌ 
(బాక్‌ ట మగు కారణ మని 
యోకునలయనాధి! సీనయో జంపు మింకళ౯, 


ఏక్మాగతార్క 


యశ్నులక, (బాసములకా, గణంబులను, న 
వారి ంబులక్‌, సదసా 

చితుల౯్‌, శయ్యల, జాతుల౯, వితతశా 
స్ర్రీయ పియోగంబుల౯ 

గృతులం జేయం డలంచువార లిల నొ 
క్రి_౦సేన నాచార్యసం 
్‌ో అకా 

గతిం దా మంతయు నేర్వశే రచనముక౯ా 


గావింప శా చందువో. 


కవిరాజు. 


“జలచరకోటిం గలెదవొ? 

చారుమణి పభ నొందుదో, మహీ 
వలయము. జుట్టి రాం గలవొ? 

వారద మంెకుదవో? సముదిముకొ 
బలె కు యేల యిటు 

పాటలు వాడుచు దుళ్లుచుంట? భూ 
స్టలి విడనాడు మీోవన ర 

సజ్ఞలు పక్కున నవ్వ కుందు రే? 


కవితావేగము గల్లు వారలు నిరా 
ఘాటాతివృ త్తప )మో 

దవీిహారవియులె మహానియమబం 

న్న వకమూలంకషతుల్యతందగి యన 
న్యపాప్తఫజాతభా 

వవిశేపానిలదూయమాను లయి "కా 
వ్యాఖ్యాన్థిలో మున్లలే? 

౪A 


ర విరాజ. 


భావా వేనము, భాననస్థనము: చ 
ద్భావాథికాణిసము౯, 

భానస్రాజ్ఞతి, భాననిఘ్నుత్క సదా 
ఛభానపభాఛాన నే 

చొందునొ యూత డొంది కవితా 


rr a ది రు ల 
ge శ నున ప ౫నం!దెొకా 
wl | వి (4 
టల జలా - ధి 
ననద్గానె! డల న 6 ర్‌ స 


పిెసిత కాలము రామి బాయ. డా 
క౬ 


క నిరాజు. 

నిం దన పొట్టకూటికయి 
చేవరగా, ఫవలె౯ రహీంచి, కె 
న్వునం దనకై త నాదుటను 


టల CR 


సై జకిహాసబరీకుం చె ge తగన్‌, 


కోములాగభోగ, మెల 

కొమ్ములు, సక్సుమనోవిభాస, ము 
ఛామనశాళ్లులు, న్షలపు( 

దాపము, పవక టినిండుకో 
నామనివేళం బౌడం దగు 

నాపరభ్ళన్మణ, దా నకాలమం 
"దేవత వాడీ శోఎతలకు 


నింపును సొంపు ఘటింప నెరు నే? 


పూర్వకవులయం దపూర్వభావము లేదొ 

కాె నారు భానకవులు! పేద 

చాపం కొక్క డెట్టు భానకి పి విశ్చరుం 

పినుచు నడిగి చమొ ఎవాలకుఫు, 
స 


కవిరాజు. 


నక్‌లతామణిమంజరు 

లొనరుకి ననపంజరముల నుంచిరి తమమో 
నభా వరాజకరము 

లను మునుపటిక వులు కావ్యలయీ శ్రిథేను లై. 


వితతాగాభమహారసాయతనమై 
పెంపారువృక్తౌ"బ సం 
స్థితునిం గాం దను డించి ఛానకవి యెం 
'దేం బోన నద్దాని సం 
సృటిచిహ్నంబుగ నెంచి ఛానకవి ని 
-రించుకా (బయత్నించి ప 
స్తుతపద్యాక బ్రకోపంజరం బొనటి స 
దో్యోమోదసంపా)ప్పి స 


షా వెలయు 
ఛభావకరములను నెస్ట్ర నీవు గాంతు 
నేంటియీరకవిప పద్యంపునీడమందు 
వాని గనలేక పోవచ్చు వసుమతీశ! 
కా 


క సిరాజు, 


ర 


తనగీతంబున నీకు( గన్పడనియేః 
తద్భానతత్వంబు నీ 

ననుమం వాతని. (బశ్న సేయకుము స్వ 
ప్నాంతర్ల తొనంద, మే 

దను డై న్‌ దగ వాకొనం గలయడె?యి 
జ నంద మొ వొంది త 

దృనభావాండజపం క్ర కిత్తో నెగిరి యా 
తత్వుంబు. జింతింపుమా? 


ఈకవితత్వముక౯ మజీయు 

నీకవి భావకవిత్వత త్వము౯- 
చాక టలిల నే నిపుడు 

భావన చేసితి. గాన వీనిప 
ద్యాక లితాతీ భావము దు 

రత్యయ మంచు నచింతు నింక నీ 
కోకుతలాధినాథ ! విను 

ముత్సుకత న్విడనాడ కోపికకా. 


కనిరౌాజు, 


కొండవీడాజ్యసంకుచితనా మము కొండ 
యంచు భనత్సిజ లాడుచుంట 
గువ్వలు మియీన్‌6 గూర్చి గూగూలణో 
స్వర్లన్లు లాలింషం జూటుచుంట 
తమదానధా రాజలము వా(గులై రసా 
తలమేగ్‌ మియీనవి( 'దెలుపుచుంట 
.ఆకందుకూరుసింహాచలవ్యా ప మై 
భనదీయ రాజ్యంబు పిబలుచుంట 
ఎన్న సింహో డినాధుం డప్పన్న చెవుల 
దనరుబంగారువోంగులు తాన'న 
భన సంయుకి వితరణ” 6 జాటు 


చుంట యగు దీనిభావ మోయురపేశ 1? 


అనుచు (పనాధు డనునుపషన్యాసము నిని 

సంభమాళ ఎర్స్టిములు మది సందడింప 

సిిహవీఠక విడీ నృప శఖరుండు 

సాంగ్‌ (శీనాథునకు నమస్కా_ర మిచుచు. 
౫౦ 


సము లెవ్యారలు లేరు నీకు. గవిరా 
| జా 
కము నిక్క_ం౦బుగ శున్గ వక్షయుతకా 
య 
కం బంచు వాదించి గె 
ల్పమరం బొందెశుకౌశలం, బణువునం 
దదీందిము నూఫుజూ 
) కాప 
నము నిసాముు ; కషణారుడక సమదికా 
శ్రే 5 "ల థో సమథి 
నందంబు నే నొండిలి౯, 


కవినామం బడి సార్థకం బగును లో 
కంబందు నీపటం వ 
య 
త్క_విస్ఫ సక్‌ బరమాగద మెంచునత. డొ 
లు థి 
క్క_ం ౫౯ జుమా నిక్క_(ప్రుకొ 
గవి ధాకా; గవినామమాతగులు ప్ర 
ఎ నాట్‌ ఎ ళ్ళ J 
ఖా ర్భశూన్యుల్‌ గదా | 
కొవినామంబును నీటికాకియును లో 
కోంబందుం చా నొంనచే? 


M0౧ 


కవిరాజు, 


అని కవితిలకుని ఘనముగ 

వినుతి సలిసి వెనుక ధరణివిభు. డలరుచు బౌం 
పని. గని పనినడి యనెనా 

ననమున నునునగవు లెనయ నలువగునుడుల౯, 


బళిబళి ! యెంతలోన' బ్రతి 
భావిభనంబు నరించె నిన్ను, సీ 
కీల గలప జ్ఞ వేదజ్‌క్ర 
మే యని యంటివికాడె? నిన్న, ని 
స్తులగిరిని ర్ల రోత్పతన 
తుల్యక విత్వపటుత్వధార ని 
న్వ్యలచుట వింతి యయ్యె, ఘన 
భావ! కృకార్గుడ నై నివే సుమా! 
వాణనిర్హే గుకదయ 
రాణను నీ వొందరునికి( 'బాార్థించితివో 
వాణేశుని శీ) *)నాఖుని 
సేత స వాక్సహాయము సేయకొ, 


A_9 


కసిరాజు, 


(శీలామాయణపళనము 

భారత భాగవతస్మత్పబంధపళన మా 

కారా ! కవితాధోరణి 

కారయ నవసరము కా నటంచు. జెలిసితి౯, 


ఎంతవిచ్మితంపున్లఎన 
మియ్యది, పృధైము నెంత గాంచిన౯ా 
సుంతయు భావగోచరత 
చొప్పడ డద్దిర! కాని పాదపా 
లు 
దాంతరసీమలందును ర 
హస్యవిభావము గల్ల నోప్పు నీ 
శెంతయు సీనుకౌ త తగు 
యి 
నెన్నంగ నిదగుళక్తి యల్పమే ! 
కృత్యనంతరోత్సవమున శీస వేళ 
సచివవరు(. గనుంగొని రాజచందు. డంత 
నియపూర్వంపులోవికి నీ వి మ్మనర్ధ్ప 
పారితోనీక మని సభ వాసి చనియె, 


x3 


క విరాజు. 


పూలినోటకా ME తస్పిపోయినటు టూ 
ర్వుల్‌ వుచ్చుచుకా బేదవాం 
డెలనిక్‌ దా నెలరేనికానికల నె 
న్నే నొంది ఫినాఘ.న్‌ 
బలుమా =న్ను చు నా(టియుత్సనపుకో 


1 బం. లీ సంటలి 
ఛ మూడ నూహింు కి 


కనిరాజునకు నమస్కాగ మిడుచు. 
బతదుల్క_లను మించి పిహసించుచు మోది 

కగుకుజువ్వులః బరికంచి నగుచు 
వరకృపాణములవొ, నంశదండ ములతో. 

జతురులు గావిచుసాము€ గనుచు 


ఆలీ 


కవిరాజు. 


నతులమంగళతూర్య వాద్యములు వినుచు 
నాంట వెలందులనృత్యమునీటు గనుచు 
నుత్సవాలోకనాగతు లుత్సుకతను 
నొండొరులం దోసికొను చేగుచుండి రపుడు. 


నరశృంగారరస పథానకవితా 
నైదెననంపూర్తులం య 

శ్వరపాదాంబుజచింతనామృతరసా 
స్వాద! పమత్తుండుం, గా 

కవిమ మెభగణో గసింహుం, డవనీ 
కాంతాగ)) సేవ్యుండు న్‌ 

కవి కినాభుని సంస్మరించుచు నమ 
స్కా_రంబు. గావించెద౯, 


MN 


ఛావక విత్వము. 


రెండుకాకులు కూర్చుండె బండమో(ద. 

నొం డెగిరిపోయె నంత నం దొండు మిగిలె 
రెండవది పోయె బిదప నం దొండు లేదు 
బండమా[తము పాప మం దుండి పోయె, 


ఆయనంత [పణయ వారి ననిలవివశ 
మె జనించిన యల వళి యె తరంగ 
A. యా 
మె, మహోతుంగకలోల మె, తదీయ 
యా —ి జ, యా 
తీరమున భంగ మె వారితీర మయ్యె. 

క ధి థి 
ఆమనో డ్రైసుమధుర సాయంతనసమ 
యమున వల పూని నీ భ్భాడి యస్మదీయ 
పహృదయతంతు)లు మోంటి హాయిన్‌ రచించి, 
కాలసర్పకరాళవక్ష నం గరంగె, 


ఆనిశాకాచగోళాంతరాన స్నిగ 
కమితరనాలిదీపికాకళిక మినుకు 
మినుకు లాడి హఠాద్దీపి నెనసి శిధిల 
తిమిర చేలాంచలంబుల సమసిపోయు. 


Ne 


భావక విత్వము. 
అస్నదీయాంతరంగాపరాళ విమల 
రాగ రేఖావిలాసవి భాాజితముగం 
బొనరుచుండియు దమమున మునింగి పోయె 
మినుకు లలరునె తాను లేమిని జగాన? 


Ne 


ఛావతురంగము. 


భానకనిత్వ్రసంపద ల 

సాగము గా గలఖండకాన్యముల్‌ 
నే విరచించి యన్నిటిని 

నీ టగువాత ముగా ఘటించి, సం 
శానన జేయుచుంటిని వి 

భానరి నా కృతి నామ మే మనం 
గానతె నాచు నొంతిదను 

కక; నెనుకక' సొనినాండ నిద్దుర౯. 


సాకృతి తోచెను స్పష్నమందు నా, 
కద్దిర 1 పంగనామముల 
నాస్న్సమునకా రుదురాకపరుల౯ 
లి కంకి శనమమున 6, 

విల్లిని చంకను, దాటియాకులన్‌ 
కొదిగ నొక్క_చేత, నొక 

కుంచెను వెండవచేతం బూనుచు౯. 


భావతురంగము, 


వీఫనాటకమున హాస్య వేషధారు( 

డటులు వచ్చితి నెవ్వుండ నయ్య నిన్ను 
నెప్పు [గే చూచి యుండిన వొపష్టు వోంచు, 
ననుము భవదీయనృ కాంత మనలో నతండు, 


పః చితుండ నేను నీకు, న నృటిచి ఫ్రీవ్ర 

నిదురమన్తునం, బోనిమ్ము నేను గినియ, 
రామలింగికొని యగు నానామ మోయి! 
నాదునావాసము తెనాలినగర ముడు), 


అను వాత. డనిన నుడులను 
నిని భ ౩ నమస్కరించి వేడ్క నడిగితి౯ 
“విను సిపేఖర ! యిట శే 


పనిమోందను నచ్చినావొ పలుకు’ మనం గా౯ొ 


నాసేరం బరగువాండవు 

నాపన్యము లరసి ప్రతి నను మెచ్చుచు నే 
"లేపును మాఫును నాకృతు 

చే పఠీయించెదవు గాన నెలమి నంటి i 


(౯ 


భఛావతురంగము, 


నిను నాకిమ్యనిం గాం గ 

కొనినాండను కవిత నీవ కూర్చినపాత్తం 
బున శేది తగినవే రని 

యనుతాప మి చేల విను మదశ్వచరితముక౯. 


పనీయమణిమయోద్దా మపిభాభాసి 

తో తంగ సింహాసనోజ్బులంబు 

కవిగాయక వి తానగంభఖీరగీ తాసు 
ఛారసధారాపపూగితంబు 

అఖలశా సై తిహాసార్థవిత్సండీత 
పాండిత్యిచర్నా ఏ తీమండ్‌త ౦బు 

గాంగేయవిజయవికి మకళాకలి తాంధి 
ఏరసింహసమూహావిలసితంబు 


నవ్యనాట్యక భాసమున్న తవయోను 
మంగ వారాంగనాపాంగమంగళంబు 
వ్యజనయుగ్యంతపుతి )కాభ ఫ్టంచితంబు 
నాతతము క అపరాయసభాంగ అంబు, 


౬0 


భావతుర ౦గము, 


కొలువు దీణిచి రాయలు గూరుచుండె 
సింహవీఠక నాసభానీమయందు 
విజయఘంటిక మోయంగం (బజలు నలర 
వందిమూగధు లా జేనిప)తిభం జాట, 


అంత నొకచిత ) లేఖకుం డటకు నచ్చి 

యశ్వచిత )పటము దెచ్చి యవనిధవున 

క్‌చ్చె నదాని రాయలు మెచ్చి కొంచు. 
ది 


జూపి సభ్యుల క్‌ట్లు సంస్తుతులు స్ప, 


“ఎంత మనోజ మె తనరు 
రారా 

సీజననాళ్వవిచిత) లేఖనం, 
వితయు లోంుపా బుచట 

నెంచ గాదు, సజీనవాజి న 
త్యంత ము. జూచినటు లగు, 

రు 

దా, డుగుఅము దాంటునట్టులే, 
నింత వెలంగి వాయ బె, 

వేలకుమించినమూల్య మో దగు౯ా.?”? 


e౬0౧ 


భానతురంగము. 


అనుచు. గొనియాడి చిక"? తఖనముం ఇల 
కారునకు వేనవేలుభాక్లల నొసంగి 
“జలగ యొకం ₹న సీచిత కారు మించ 
a 
జాలెరునతందు నాదునా స్థానమందు” 
క్‌ 


అటులు భౌజాని యాతని నభినుతింపం 
గుపీతవుతి నెచు నే నంటిం “గువలయీశ! 
పరఠరచునీ కే యీూచితిపటము నడల 
దిందు. గలచితి మే మొకో సందియంబు. 


తగులదు మెన్‌ గా డిసి 
స 

తాశ్‌న్క, ధీతిగలంగం చేయలా 

నెగురదు, కొంచె మెన సోకి 
QQ 

లింపదు, వాలము ది*ప్ప, దిట్లిద 
శ్భగణమునందు నున్న, సగ 

పాలు గనంబడ, డ్వుచిత్స, పా 
పగిది విచితిచితిములు 

వందలు వేలు రచింప కుందునా?? 


భావతురంగము. 


అనంగ వసుభేశు. డాడె నాకంత నిటులు 
“భావనము చేయ వలె చిత్సపటము దెలియ 
భావశూన్వ్యూన కదికడ్య భవ మొస(గు 


నీకళాపరమరహస్య మిది నిజమ్ము. 


వందలు వేలు వాాయం గల 

వాడవు నీవు సెబాసు ! సత్కవీ ! 
ముందుగ నొక్క_చిత”పట 

ముక రచియింపుము దానిశోడ నీ 
యంగ తలి 

యం దగు” నంచు శతిళుం డావె నే 
నందుల కొొప్పికొంటి, సభ 

యందలియందిణు నబీ మొంద(గక౯ా, 


కొలువు చాలించి భూమిోశతిలకు. డేగ, 
తేపకడ లేచి మబునా(గు వేని దైన 


(1) 


కా 


ఛావతురంగము. 


యాసభాభవనాంతరమందుం గుడ్య 
సీమ నొకచోట (వాసితిం జిత రువును, 
రాయలు నచ్చి యంత నప 
రాహామున౯ సకలాం| ధరాజలో 
౯9 
కాయత నె భవంబున స 
Qe 
భాంగణనీమను బల్కె_ నల్క_మై 
“'హీయవిధాన. గుడ్యుతల 
మొగలి బా కొనరించ నెవ్వండే 
రో” యను నంత నే నలధ 
రాధిపుం. గాంచుచు మాబు పల్కి_తి౯ా. 


“గేడం భాను చేయుజాడగా దది నేను 

గోడమో(దం గడం గూర్చినట్లి 

చిత్సరు వది కాని, శీతినాధ ! వే జొండు 

కాదు, దాని. గాంచ నాదుమనవి.”* 

బెరా! చిత్తరు వేది, కుడ్యుమున పూ 
యం బామసి౯ా బూస్కి యా 


౬౪ 


ఛావతురంగము. 


యోరక్గుంచెను వెల్ల గొట్టి, యిటు సో 
స్మోక్‌ (వజం చాడుదే? 

పారం బన్నది లేజె యంతకుః ద్భేద 
ఛ్‌ ఫ్రస్తాతిహాస్యోక్షి క్ర 

య్యాశే ! యియ్యది యాచిదంబరరహ 
స్యపాయమౌ నేమొకో ? 


అనుచుభూనాధుం డీంచుక యలిగి పలుక 
“ఛావనము సేయవలె. జితంపటము దెలియ 
భావశూన్యున కది కుడ్యభావ మొసంగు 

నీక ళాపరమరహస్యమిది నిజమ్ముం” 


అని నే నాడినమాటల౯ గినుక( దా 
నాలించి “నిచితలే 

ఖనమం దొప్పెడుభావమున్‌ 'దెలుపు వ 
ఖ్యాతంబుగా, నద్ది నెక్‌ 

వినెడ౯, నా కది నచ్చ కుండునెడ నీ 
నేరంబు సై (పక్‌ జుమా"? 


౬ [x] 


ఛావతుర ంగము. 
యనె ధాకిశుంయ “నల్ల? యం చకని కే 
సావెన్క_ ని ట్లాడ్‌తె౯, 


అడిగిన ఫావము౯ దెలుప 

నా నటు లెండతి కంట ఏ లగ౯ 
బుడమిన్సి నాధ్య మద్ది యగు 

బో కృతిక ర గతించువెన్క_ నే 
నడువున నద్దె బోధపడదు. ; 

చాఠకు లెందును నీ్షీయన ౩ చేం 

౨ వి 

మోసం గాహింప(గా నలె గ 


తుల్‌; కృ పాఠక ధర్మ మిద్దియె. 


కవులును జత లేఖకు ల 

ఖండగఫీరవినూత్న ౌావముల్‌ 
(పవిమలనవ్యసత్క్మ్భతుల 

రాజిల జేతురు గాని, తెత్కతి 
పివరరవాస్య భావముకు 

ర (పతిబింబితపూర్మ తత్వము? 


భావతుర ంగము. 


వివిధజనాళి మెచ్చంగ వి 

వేకము బుద్ధియు నీయ నేర్తురే? 
ఆత్మరూపము 'దేహమై యలరు నటులు 
భావరూపము చిత మె పరంుు భావ 
రహితచిత్రము జడ, మాత్మరహిత చేహ 
ములు భానము జీనన మఖలమునకు. 
రంగులు హోఖలే నయన 

రమ్యవిచిత )పటంబునందు ము 
ఖార్టంగము లంచు భా ంంతిపడు 

నాత( డెబుంగ(డు దానితెత్స, మా 
రంగుల వెన్క గు మగు 


(a) 


కజరాయిడ 
ఆలీ 


'బాంచితభావవి సవ మెంచుతె 
ల్సీం గలవానికే తెలియ 

వి లగు శత)కళారహస్యముల్‌ . 
ఉన్నది యున్న దం చనుచు 

నుంవచెకువాం డఫముంకు, తెల్నిమై 


౬6 


భావతుర ంగము. 


నున్నది లే దటం చనుచు 
నుండెడు నాతంతు మధ్యముండు, లే 
కున్నది యున్న దం చనుచు 
నుండునతం డిల నుత్నే ముండ యా 
నెన్నంగ ముత్తజంగులు మ 
9 ల I Va ! 
హం గలయట్టివిమర్భకుల్‌ నృపా! 
కచబంధచ్యుతి కేశ లేశ మొక -వో 
గన్పట్ల( దన్న్నై ల్యముక్‌ 
రుచులక దత్సరిమాణ మెంచి యది యీ 
లోలాశిదో యామె నే 
రుచు విద్యావిభ వంబు లెట్టివొ, నయో 
పంబు లేపాటివో 
వచనం బెట్టిదొ, పోల్చు నాతండె కళా 
క్‌ నూ. డె, 
ఒకపరమాణువు౯ గను “చ 
| 
9 9 ప అగ 
యోఖీుయి”మె మును బొల్బునీ పం 


౬౮ 


భావతురంగము. 


చక పరిణామతత్వమును 

సము నెమ్మది నూవా సేయుకు 
ప్రకటవిమర్శకప)వర 

లక్షణ, మియ్యది నిక్క మోప్ళభూ! 
వికొటకపీశువా క్కని యు 

వక వహించి హాసింపం జోకువూ! 


అటుల యువేక్ష సేయునెడ 

నక్కట సత్కళ లెల్ల గొడ్డు వో 
వుటయె ఘటిల్లు, నంతం బరి 

పోవీత భావకనిత్వజీవము౯- 
పటుతరచితి లేఖన మ 

భావగతస్థితిం గాంచు గాన నిం 
తటను మదీయచిత)రచ 

నాపుధి తార్థము నాలకింపు మా! 


గండుమై గబులెక్సి కొండ లుద్దండత 
నెగురుచున్నటులు భావించుకొనుము 


౬.7 


భావతురంగము. 


7౦ 


(బహ్మాండభాండా ర్తి వాప నిర్ణరు లింద్రు 
వేండుచున్నటులు భావించుకొనుము 
ఇందుండు నెలిమావు నెక్కీవజాాయుధం 
'బెత్తి పోవునటు భావించుకొనుము 
చిత )౦బునందు విచిత )౦పుమనిపూంత 
యే మబ్బులంచు భావించుకొనుము 
అట్టిమబ్బులం జొచ్చినయామ హేందు) 
వాజివాలా(గ మిాకనం బచెడుతెలు ప 
టనుచు భావించు కొను మింక్‌ వినుము దీని 
వేరు భావతురంగంబు భారణీశ! 
అనునాదునుపన్నాాసం 
బును విని పార్టివుండు నవ్వి మో మెలి యనెః౯ 
విను చితికళానిధి! నీ 
యనుపమచిత్యకళ సార్ధ కాఖ్యం బయ్యె౯ స 
అనుపమసత్కల్బతిక6 [బయో 
జన మానందంబు, నాకు సంధిలె నది నీ 


ఛావతురంగము. 


వినుతవీచి తముక తనక 
గన నల్పమె నీదుచితగతకాశలము ౯. 


బళిరా! యింతటిడాంక నీకల. గవితా 
పావీణ్య మే కల్లుటన్‌ 

దలంతు౯ జ తక భాధిదేవతయు నా 
గామించుటల్‌ నేండు గా 

'తెలిసెన్‌ మాకు యమానుజాంతరిత మా 
దేదీప్య మానప్రభా 

వలసద్దుు సకస్వ ఒం బలె మహో 


పర్చంబుసంధాంచుచు౯, 


భావతురంగ మంచు బరి 

పొటిగి నియ్యది వేరు గాంచి యిం 
దే విలసిల్లు: గాక యని 

కృష్ణనిభుందు నచించి, దానిపై 
నావిమలాషిరంబులు ర 

యాన లిఖంప(గ6 జేసి యంత నా 


౭౧ 


భావతురంగము. 
కావిభుః డిచ్చెం గాన్క_ లపు 
డచ్చటి సభ్యులు మచ్చరింపలోన్‌ . 
అనా డాదిగ6 బెక్కు_నత్చిరము ల 
య్యాస్థానమం దండె వి 
రు 
న్నాణంబై తగు నాదము చిత్తరువు, వె 
న్క_క శత్రు లయ్యాంధ )సం 
సానం చెల జయించి దురముల (బౌ 
థి ౧౧ ౧ 
నావంబులక౯ గ్‌ ట్ట విం 
కే నాభావతురంగముల౯ా గకచె నాం 
జే శంటికిం దూరమె, 
Qe 


మజుచికి లోకు లెల్లరును 

మామక ఛావతురంగనామ మ 
త్తజీమొద, లివు దానిచరి 

తంబును (గమ్మణ నేడు చాటి త 
తరమవిచి తనామము స 

దా భువి నిల్బెడునట్లు చేయ నీ 


ల 


ఛావతురంగము, 


గారువరునా ౬ యెన డను 
కొం చిక దద్వర కార్య మూూనుమా! 


మామక భావనాశ్వ మగు 

మౌాత్సక 'తావకఫావ గతికా 
దామనియు కృసత్క్మృతికి, | 

దాని దలంచుచు నుంచుమోయి! నీ 
వీమహి నీదుపొ త్తమున 

కింతట చావతురంగనామ, మా 
నామమె చాటు నీదురచ 

నాగత భావగభీరతత్వము౯ 


అత. డీరీతిని. బల్కి_ తత్‌ క్షణమె మూ 
యం బయ్యె, నా కంతలో 
సతి గలెల్‌, గను విచ్చి చూచుటనె నా' 
చెంత౯ గన౯ా దోయచె మ 
తకతభావోన్న తఖండకావ్య విలస 
ద్విఖ్యాతసద్దంథ, శూ 
౭3 


ఛావతురంగము. 


కృతికి “ఛావతురంగి” నామ మిడి త 
తీరిక బితిప్టించితి౯. 


ప్రాచుర్యోజ్ఞ్వలకి రిరూపలలనా 
రకాత్ముండె, హాస్య వా 
చాచాతుర్భగు(డై, విమర్శనక భా 
చందుుండు నె, కాకవి 
(పాచీనాహిమయూరు. డై, కవిజన 
(పాలంబు(డై య స్మదీ 
యాచార్యుం డగు “రామలింగకవి* నే 
నశాంతముం గొల్చెదళ్‌ క 


౭౯ 


భావకవి. 


eX 


అస్మదీయాయశనమున నమవసనికి 

నూర్ధ వలోక రహస్య భిదోపకరణ 
నవ్యపరికోధనై_ క యంతంబు గాంగ 
నుండుముక్కా_లికీట నే నుంచి మజియు, 


ఇక్కాలంబున వాదము 
నెక్కొానుకవితాపెేేషనియతిం ౫నుంగొనకొ 
దిక్క-నకవినర్యుని నే 
నొక్కు_మ్మడి ధ్యాన మూన నులివొండు ద౫౯. 
ముక్కా_లివీట కదల 
దిక్క_నకవినోమయాః=ః దిగా నని భోకి కొ 
మొక్కి విన నుంటి నాతండు 
చక్కంగ నెటిగింప నున్న సంచేశంబుక్‌ ం 
“తిక్కనం గాను. భానకవి 
ధీరుడ _ నూత్నకవిత్వతతృ్వ మా 
లిక్క_న యే మెలుంగుం దల 
తిక్క_కవిశుం డతండు, నేన స 


భావకవి. 


మ్యక్క-లన స్వచింపంగ స 
మర్ధుండ నాకవితావిశేష, మో 
నెక్కడ లిక్క_యజకవి 
యెక్కడ యంచు దలంప బోకుమా. 


ఇరునది యేండ్ల దాక పకి 

యించితి నార్మిముపాఠశాలల౯- 
దరుగ థఫనంబు, చేహబల 

దర్పము లన్నియు నాకు నాంటిి కా 
ఖరునకు నందు. బాండితి త 

గం గనిపింపక పోయె, నింక నే 
నెణుంగను సంస్కృతం బది మ 

పాం గలిలో మృతభావ యాటచే౯, 


ఆంగ విద్యాభ స్ట్‌సనమున కె నకాల 

య Q. 
మందు సగపాలు చేశభాసెకశిక్ష 
శిన సంపూర పాండిత్య మమర కున్నె? 
రా లం 
యని వినుచువాద మేను మెచ్చను రవంత, 


౭౬. 


భావకవి. 


౭2౭ 


అవిరళ పాండి తీపి తిభ 

లన్నవి (పాపము కాకపోయినా 
లవ మగులాభ మేది యయి 

న౯ గణుతింపంగ లేక పోయినొ 
నవనవహూణకాన్యపఠ 

నంబున నిక్కము దాంపనేల నేం 
గవి ననిపించుళొంట కొక 

కాంవు జనించెం గంమక ౧మంబుగళ 


సంస్కృ తాంధక విత్వ రచనమునందో. 
గోటి నియమము లుండుటం గోటి కొక్క 
డాపనికి. బూనుకొనుచుండే నాంగ్గ మందు 
నట్లు గా కుంట హూణులం దథిక కవులు, 


శె తకునుం గటుబాటకు జూలివెర 

యా శి, ౧ లా a 
మాట (బాచీనక వన మౌహ్లాద మిడదు, 
గానం గైైతను నియమాలు గంగం గలిపి 
యతినిరంకుశకవుల నే ననుగమింతు 


ఛావకవి, 
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కోననము, చిత లేఖనము, 


గానము సాజముగా జనించు నీ 
భువిజనసాళకోన్న నుడి 

వొల్లు సుమా, పురుషపియత్న మే 
యనవసర మన్నిట౯ా, బిథిత 

యత్నము ధారణి ర త్రవోవునే? 
కవి యగు టొక్క-కష్ట మగు 


కార్యము గాదు పియత్న మూనుచో౯. 


(వాయంగా [వాయణగా నగు (వాంతగాండు 
పాడగా పాఠంగా నగు బాటగాండు 
నత జెప్ప జెప్పంగ( గవియు గాన. 


కష 


గవిగరుత్మంతుం డను గానొ కడగి తుదకు. 


హుూణభాషను గవినెట కూహ లేదు 
సంస్కృృతక విత్వరచనాప)స శ్ర కలుగ 
దాంధుండుగ బుట్టుటను. చెను గాడ నౌను 
గాన నే నాధకవి నెటయే నిజంబు, 


భావకవి. 
గాంథికాంధ్రరచన నృథాకష్టయుతము 
(గామ్య భాషను గావ్యగ "రవము లవము 
కాన నాభావయే నాది గాంగ నింక 
నాం[ధపె శాచిభాష( గాన్యము రచింతు, 


చదమనలో వా్రాయంగ విసువుం 
బొదలింపనిఖండ కాన ములు నే రచియిం 
చద నాంగంబున నున్న టు 

౧M 


లుడయింప నతు నూత్న యుగ మాం ధమున౯, 


అరయ మోద _ వ్యాకరణ 

మన్నది సున్న - (పయోగసుపదా 
భారము లేదు _ లక్షణవి 

ఛానము రాదు _ (ప బంధనిర్మెతీ౯- 
గోరి ఘటించు బట్టు లిక 

గుంఢీతశ కని ఖండ కావ్య మే 
లీటుననో రచించుటయె 

ది క్కి(క నాకను చెన్న రాడినే౯, 


6౯ 


భావకవి. 


సం 


నగల జేయుచు టంకము స్లొలిపి 
రభ '/0శము న్లేయున 

ట్లాగిం ఆచాచీనకవుల్‌ ప్రబంధ మను చె 
న్నో ఖండకాన్యంబులక్‌ 

దగ ఛాషించియు వాని నెల్ల నదుకం 
గా బొల్లుప ద్రెంబులన్‌ 

దగిలింప౯ సమకట్టి తత్కృతు లస 
త్యస్ఫూక్న త 


ఒకొభాయాపట మూని దానివలె నె 
న్వోమూర్తులన్‌ జేయున 

ట్లకటా ! పూర్వకవుల్‌ స బంధములు వా 
యం జాలినా రూహ చూ_ 

రకమా. యాచితియా_ నవీనగతియా 
పా పంచీకొ జాన మా. 

యొకండు౯ లే ది;క గౌరవం చెటులు నా 
రుండు౯ ప పెన్‌ 

ండు ప్రజంధాల పెన్‌, 
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౮౦ 


భావకవి. 


అకుచు( దద్దుస్విమర్శనమును హరించి 
కోరి పదియాటునన్నె బంగారుపాళ 

నంగ నొకొ_క్క-ఖండకావ్యము రచింతు 
భువి సదా కే రినొంది మెప్పును భో జింతు, 
మెంకుగా భావములు రాక యుండు నేని 
యుండెం గా హూణకావ్యపి కాండ మవని 
నందు గలభానముల. జేర్తు నాత్మక తులం 
దివిరి మద్భానచౌర్యము చెలియ నీక, 


అంగి మెబు(గువాని కాంధింబు తెలియ, ద 
య్య్యాం మెటు౮(గ6 చెలియ దాంగ్గ భావ 

యదియు నిదియు6 దెలియు నట్టివారల నెల్ల 

మన్మతంబు( జూన మౌార్చుకొందు. 


నామతము న్వకరింపక నాదు సమితి 
యందు సభ్యుండు గా కుండ నస్మదీయ 
భానచౌర్యము. బ)కటింప నచ్చువాని 
కిట్టు లని పు "సెప్పెద గుట్టు సెడక, 


౮౧ [౬] 


ఛావకసి, 


కలుగునె న్య క్తి భేదమును 

గాలవిభేదము 'దేశభేద మో 
యిల దలపోయ ఛావమున- 

శకెందతీ కే నడి దోంచు నీడనో, 
తలంపంగ నేడనో, యిపుడొ 

తప్పిన నెప్పువొ నిశ్చయంబు, నిక్‌ 
గలంచెడుసంశయంబునకు( 

గారణ ముడత దుగ్భమర్శకా ! 


భావము భాషయు నవినా 

భావం బగు మైతి నుంట భావను వినువో 
ఛావము స్ఫురింప వలె ద 

ద్భానంబును దెలుప నుచిత భాషయు వలయు౯, 
ఆలశ్షణములు మద్దీ 

కాలను గనరామిం గుకవి తప్పులు వట్టం 
బోలు నని యూహా సేసియు 

నీలా గనీ తర్క మూన నెంచికి నంతన్‌, 


ఆ ౨ 


భావనకి, 


కంటకాకీర్ల శాఖానికాయములను 

జెండ నియమాన ఖండించి, చిన్న రంధ) 
ముల నొనర్చిన గాని సమ్మోహనై క 

గాన మొసంగునె పిల్లనంగట్ల భువిని, 
పలుగులకచాలు గలిగిన 

గలుగునె సున్న ౦బు కొలిమి గాల్బ్పియు వానికొ 
జలమున( గలుపక-కష్టి 

ఫలీ యనెడి నుడిని దలంప వలదే మదిలో౯. 
ఆభోచనాగ్ని మద్దీ 

తా లొగి సంస్కృతము గాంగం దగ రసయుక్షి౯ా 
గాలును భావసుధాసా 

రాలు మహాకాన్య సౌధరచయిత మెచ్చF౯, 
సీదుపద్య భాష నే నెంత గనినను 

భాన మొక్క_( డేని బయలుపడదు 

ఫ్‌ సీదుపద్య ఛానము నను మన 

నెల్లి దముగ నగుచు ని లందు. 





సర్వమిథ్యాప్రపంచంబు సత్య మనుచు. 
జెలంగ వాదోపవాదముల్‌ సేయునట్టి 
కవివిమర్శకులకుం గప్టకార్య వకానె 
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ఛాన మొక్క (డు గన నాదుప'ధైెమందు. 


ఛా వావేశసమయమున 

నే వేవ్‌ వాొనీనాండ నిపు డడుగ నే 
నేవిధిం చెలుపుదు? ని వా 
ఛభావావేశంబు నొంది భావింప దగు౯. 


ఇటులు కృపాణవేటముల 
నెల దయా వొ నరించికొన్న యం 
౧౧ 
తట బికటించినాడం గవి 
తారతి నాబడుమాసపతిక౯ 
స్ఫుటముగ మన్మ కానుగర 
సూకొల నెల వెలాద్పనాండం, బ్ర 
వనీ ౧౧ 
మ్మ్‌ట సమకూర్చినాండ గరి 
బున భెావకుమారసంఘముకా, 


లాల 


భావకవి. 


"తెనుం గాగుటను వా)యుట్టను దెలియ న్వలె 
నాంగభాపాజబాన మవసరంబు 
౧౧ ఖా 
చేశాటనోత్క_టావేశ ముండ న్వల 
నుద్యోగమున బుద్ధి యుంచ రాదు 
భావగీతాలను బాడుచుండ న్వలెం 
బ్యూర్వక వుల దిటిపోయ వలయు 
(A) 
స్వేచ్భావిహారంబు చేయ వలె౯ా, సభ్యు 
రొకరినొకఠరు మెచు చుండ వలయు 


నప్పకవి సెప్పినది యెల్ల దప్ప వలయు 
నరయ గ ర ద్వయము! గప్పి యాడుకురులం 
బెంచ నలె నూత్న వేషంబు వేయ నలయు 
మూాసమితిసభ్యులకు నియమంబు లివ్వి, 


పరిహసితకవులరచనా 

సరణిని గవిసమయములను శయ్యను వృ_ర్రికొ 
సరసాలంకృతి జూతుల. 

బరిహార మొనర్చి నూత్న పథగమమండ నై, 


Jy 


భావకవి. 


పరిపూర్ణ చంద్రబింబం బన దత్కవుల్‌ 
'తామరపాకంటి. దన్విమోము 

దొండపం డన బూర్వపండితమండలి 
యింద)చాపం బంటి నింతిమోవి 

కలువలేకు లనంగం గవులు ము, న్నేను బా 
దముకాయలంటి మదవతిక్‌ నుల 

అళు లన దొలికవుల్‌, యం[తశాలాగత 
ధూమ మంటిని నేను జామకురుల( 


గుకవులను వారు దిట్రంగ సుకవివరుల 
నేను! దిట్టితి నెందు నాక ఎతులయందు; 
(బతికీనన్నా ళ్ళ కొక్క_కావ్యంబు వారు 
(వాయ వందలు వేల్నునే (వాసినాండ, 
అఖిలజీవేశ్వరు నభినుతింప(గ వారు 

జీవి లేళ్వరిం గూర్చి చెప్పినాండ 
చేడుల అడ్డం గూరిచి వారు రచియిం౦; 


బసులకాపరులపై వా్రసినాండ 


భావకవి. 


భగవంతునకు. గృతుల్‌ వా రంకీతము సేయ 
సోదరకవి కిడి చొక్కినాండ 

ఫల వృత్షవితతుల వర్గింప నవ్వారు 
తృణక ణంబులను వర్షించినాండ 


పద్యశతమున వారు కావ్యంబు (వాయ 
పద్యమొంటను నొకకావ్యభావ మడంచి 
(వాసి నాండను గావున బ ధైమునకు 
నొక్క_పొత ంబు* (బచురించి యుంటి చేను. 
ఇట్టు లెన్నే( గృతులు రచియించినాండ 
దేశదేశాల వెంబడి. దిరిగినాండ 

వాయి నొవ్వంగ గీతాలు వాడినాండ 
భావకవి యనునొకపేరు వడసినాండ, 


ఇతరకృతిరత్న ములమాట కేమి గాని 

“అధిక మూసి* నామంబున నస్మడీయ 
ఖండకావ్యాలు గొన్నింటి. గడి కూర్చి 
యెలమి నొకిపొత మును బ్రిచురించి నాడ, 


౮ాe 


భావకవి, 


ఉభ యభాసాపవీణు లత్యు. గమూర్తు 
లగుచు నుండిరి మత్కావ్య మరసి. కాని 
యాంగ్లఫాపా భీమాను లత్యాదరమున 
సాం|ధ“కేట్సి”ని నను గొ నియాడుచుండి), 


అర సికులుసంస్కృ తాం ధవిద్యా|ప్రవిణు 
లనుచు నవ్వారితో వాదు లాడ కుంటి, 
మజీయు దుర్గ)వామగు మద్యిమర్శనంబు 

౧ 
కాన వాదింప దోొరకొన్న6 గార్య మున్నె ? 


తెనుళఫను నాంగ్గము౯్‌ డెలియు 
దిట్టరులందు ననేకు లాది నే 
నను కొనినట్లు నాసమిక్‌ 
యందొగ6 చేరక యుంట, దుర్విమ 
రృనమున సంస్కృ తాం శక వి 
సంతతి న౯ా హాసియించుచుంట్క, నా 
ఘునక విత్శాపనృ శ్రి కిది 
కాలము గా దని నే నెటీంగితి౯. 


"భావనకి, 


శరదములు మెజుము లుకుములు 
కరకలు జడి గలుగువ ర్హకాలమునం CN 
పరభ్భ్బతము పంచమస్వర 

సురుచిరగానంబు సేయం జూచుట గలదే? 


కుకని బొమముడి మబ్బులు, కోపదృగ్వీ 
తానవిద్యుత్తులు, విమర్శనానుగర్జ్‌ 
లలము దుర్గినములలోన నస్మదీయ 
సుకవి తాపరభ్ళత ముండు-చోటు కొలచె? 


ఘునతరు లుర్వి రాగ మయ 

గారన మొందెడు వేళ, నమ్రజీ 
వనరతినుండువేళ, రస 

వత్సుమనస్థి ఎతి నొందు వేళ గ 
క్కునం దను నెత్తి మత్క_వన 

కోకిల గానరసానుభూతిం ద 
న్‌ నతరు లాత్మమ స్తక ని 

కాయము నొయ్యన నూంప జేసెద౯. 


౮౯ 


భావకవి. 


ae) 


అనుచు నయ్యాంథ “కీట్సు' సమాఖ్య సార్‌ 
మాట కొొగి జేసికొంటి నే నాత్మహత్య ; 
నాంధకవి తాంబురాశ్‌ రసాభివృద్ధి 

కగు మహాద్వీపవతి (తోవ నంతరించె, 


భూలోకజీవితంబును 

జూలించియు నే(టి కామె సంవత్సర, మేం 
బెలోక మేగ లే, నీ 

చా 

భూలోకమున జనింప బో నిపు డపుడే. 


బలవన్మ భత్యువు నొందుటకొ గృతుల నేం 
ఇ ఆధ ఆక 5 
స్థలి భామీంచుటం (బేతలోకము నివా 
సం బటబ్బెం గార్మబ్బులో 
పల సౌొదామని. బోలుమే లొకటి పా 
పం బయ్యెం డల్లో కమం, 
దలమెకః సూక్ష్మత బుది శె హీకతను 
[్ర ధి = 
త్యాగంబు (పావింపంగక్‌, 





స్థూలదేవాము విడుచుట, సూక్ష్మ చేహ 
మొందుటనె సూత్ష్మ్ముబుద్ధి నే నొందినాండం 
బూర్వ మే నెణుంగనిభావభూతి దోంచు 
మ।దచితభావగీకాలమాల నిపుడు, 


ఇపు డుదయించుభావముల 
నేను వచించి వెలార్స వీలు లే 
దపు డపు డిట్లు నీకడకు 
నాందట వచ్చి లిఖంచుచుందు, నీ 
వెపుడు మదీయగీతముల 
కీనవభావముల౯ వెలార్తునో 
యపుడు కృతార్థత౯ బుడమి 
యం దుదయించెద నేను (గమ్మణ౯, 


అధిక మాసాఖ్య కావ్యమునందు నుండు 
నఖలనగీతాలభావము లాడి పోన 

వేళ యీశేయి! జాలమి వేగ నొక్క 
గీతభావము నని పోదు | బేతవీథి, 


[౧ 


భావకవి. 


(భవమంజరి 


గరుడవాహన మెక్కె_. గంజనాభుండు. 
ఎత నజాయుధం బెలమి నిందు)౦డు- 
ఏనుగుతో ల్ముసుం గూనె శంభుండు. 
పాదమోదము లొంటె గిరిజాత మెండు. 


సీ 


= 


(తెద్భానము) 


మును. భూమోధథరపంక్‌, పక్షములతో 
భూభాగమం, దాకసం 

బున నిచ్భారతి వాయువేగమున సం 
పూర్ణ పమోదంబుః ( 

జనుచ౯ స్థవరజంగమాదులకు న 
(శాంతంబు సంఘర్షణం 

బున సంక్షోభ వినాశనాదిగతులకా 
బుట్టించు టూహింపుమా. 


భావకవి. 


కొండలకు ణెక్క_ లెన్నండు నుండు నొక్కొ 
యనుచు సంశయ మొందకు మట్టు గాక 
యేల వజాయుధము సృజియింస( బడియె? : 
వజీమును వజిమే కొట్ట వలయు గాదె? 


అనుపమపక్ష,గర్వమున 
నది)సమూహము కీందుమో(దులకా 
గనక వినాశదూత లయి | 
గాీమములF౯, నరులక్‌, మృగంబులన్‌ 
వనముల, బత్వుల౯ సతము 
చా జొనరెంచుట కాక వ్యోమనీ 
మను జని సర్వదా విబుధ 
మార్గనిరోఢ మొనర్పు నక్క_టా! 


అంబరంబున విహారంబు సల్వెశువిమా 
నంబుల కడు నిత్యంబు దగిలి 

తటినితటాకాస్ధితతిం దటాలున బడి 
నరదలక- ఆల్లైల నరుస నూడ్చ 


గ్‌్ర 


భావకవి, 


పొసాదదిన్య దేవాలయపాళిపై c 
/ రా 

బడి సదనముగ నవ్వని గూల్చి 
దంతినోగణసాధుజంతుసంతతులపె . 


బడ్డి హకఠాత్తుగ వాని బరిహరించి 


స్వాదుఫలముల నిడునృక్ష వాటి మాందం 
దపము సలిపెడుమునిజనతతులమో(ద 

* బకినినాశము సల్పుసపకత్షపర్వ 
తములమర్మార్షచర్యలు తలమె తెలుప? 
పిళయసమయాన గ%హములు [కమము దప్పి 
విశ్వసం క్షోభ మొనరించువిధము గాంగ 
బర్వతంబులు శలవే(గి పతిదినంబు( 


బ్రళయము నూర్చు భూనభోభాగములను* 


కావున దివిజలు భువిజను 

లేవిధమున నై న నిమ్మహీధర గాధా 
భానము6 గోరుచు నేక 

గ్రీనంసుగ మొజిలు వెట్టికి సుశేందుకడ౯. 


క్ర 


తనయైరావత దంతి నెక్కి... హరి య 
త్యంతో గ రౌదాార్భటి౯ 

జని తత్పర్వతపం క్రిపశ్షముల రో 
షస్ఫూ ర్తి వజా యుధం 

బున ఖండించుట యత జీ౯ బజచి యం 
భోరాకిలో జొచ్చి భీ 

తిని మైనాకుడు దాగి యుండుట జగ 
ద్విఖ్యాతచారిత మే, 


అఆకడలి వెడలి యపు డపు 
డాకుల మొునించుచుండె నవనిం బడి యై 
నాకుడు ప్రాకృత చర్యల 
'నేశరణిని( బట్టుపడకయే యిందు) నకుకా : 


ఆలమెనాకు పత్నపాతకృలి క్ర 
డా 
త్యంతంబు నయ్యిందు). డూ 
పహాలపె నూహాలు సల్సి వ్యర్ధు కయి స 
మామ 9 యు 
ర్నాధథారు( కాశౌరియే 
™ AU 


భావకవి. 


కలం డంచుక౯్‌ జని భిక్షయు కి సలుపం 
గా బూనె సంపార్థినం 
బులు, తతా )ర్ధన లాలకించి హొకి సు 


పూ రానురాగ ౦బుసక్‌, 


నీకు గలుగు జవము నిండారం జూపు మం 

వాడీ సౌః గరుడ్‌ నధినసీించె.. 

బిళయ వేగ మూని పజవెను గరుదుండు 

భూరజంబు నింగీ ముకు నంత, 

అరజుపటలంబు జలాశోయముల( 

బడుచు నింకింప6 జేయ నవి సెత 
ఫర 

మింక్‌ మొదలిష దానిలో నిమిడియుండు 


వెరి మైనాక. డంతట జయలుపడియె. 
అది గదా సమయం ఒను చమరనాథు. 
డెలి వజా యుధంబు+ జేశెలమితోడ 


నజకె మనాకుణిక్క_లు, నాంటనుండి 
య(దు లన్నియు నచలము లయ్యె భువిని, 


FE 


భావక వి, 


గరుడపకీ[పచాలనకారణమున 
దగురజోనిచయంబు మూర్ధస్థగంగ 

నెంత. కృశియింపం జేయునో యేమొ యనుచు! 
బూనె నేనుగుతో ల్మేలిముసుంగు థీవృుండు, 
అలగజాసురు వధీయించునపుడు శంభు 
డాత్మరమ్షోపవయోగార్థ మతనిచర్మ 

మూశన వర మిచ్చినంమనం బూనెం నాత్మ 
రహీ యగుం గాదె యర్డాంగి రక యనుచు. 
మగంయ |బదికియుండ(, దగెను నాసవతికి 
ముసుం గటంచు గికిజ మోద మొండె, 
సోదరునకు. బక్షసూవన మాటమె 


ఫేవకారణంబు గిరిజ కపుడు, 


క! సం గలయమ్భృత పకృతిళ 0 
పున 
గారంమబు అ షె 
నివుడం జేయు దమోవనితాన మదె! కం 


చే! మెల మెల్‌ జనుకొ, 
ag) ౧M 


౯] 


భావకవి, 
చెవి సోశుల౯ా దొలికోడికూ-త యి భూ 


నీమళొ వసీంపంగ రా 
దవు వౌరా ! మలికోండీకూంత విన రా 


చాత్మీయలోకా (గితుల్‌ : 


మొదలగుశోు క్షపత్షగరి 
మోదయ మింతటి నుండి యందు ని 
న్ను దరియ వీలు లేదు, గమ 
నోద్ధతిం (గమ్మర6 గ్బృవ్మపత్షమం 
దు కర చ్చి యాడెద మ 
దూ్య్యూతపద్యనినూత్న ఛా కస 
షల గ నంబుగా, 
మస, కాలీ నదుము ఏ కోయినవచ్చెద౯, 99 


న్‌ా 
జ్‌ 
అలలో 2 


అల సం “తీనాయమున( 


వ శాచిభాషనో నకు వాయు 
/ 


రూం 


౯౮ 


ఛావశకని, 
దేశభాహాహిశోక సం 'చేశరూప 
పంక్పులకు( దత్‌ క్షణమె ఛాయ (వాసీనాండ, 


లేత తెనుంగుపాపను( గు 
లీనను మంజులశయ్య నుంచి సం 
తినిం బెంచి, పాఠరస 
న్ఫత్తుల కీకుల నీతుల గుణ 
ఖ్యాతిక శారహస్యముల 

నర్శిలి నే, యలంకృతి ప్రభో 
వేతగ( బెద్షం చేసినక 

పేందునిం దిక్కనయాజిం గొల్పెద౯, 


గోకాధిపతి, 
నీవు గణేశ్వరుండ నని 
సీల్లకు మింక( గభానిధిప్పళాం 
తావవాదృస్తీమాత ఏఎమున 
దానకకుశ్నీయె రెంకు చెక్క_లై 
పోవుట కేడ? నీ నెదురు 


యిల నా వ్యూసుంచు వ్యాససుట్ట్లములు వా 
తలమిందక జమలళేఖకు అలరు పం 
తా తేల గటు ఎప్పు, స. 
తులతో మూనీకవాహనుండ నగు చెం 
దుం బోవు లంబోదరా! 


౧౦౦ 


గకాధథిపలి, 
అసుకళాపిభూతి విబు 
ధావళి పెట్టినభిక్ష నీకు, సీ 
వేసము క ఎలి )మం, బదుకు 
వేసినబొంతను బోలుజీవితం 
వీసున కిక్క. నౌదు, వెజ 
చే సుమ నీతలకాయ, యింక 
నీ వేసరణిం గనంగ మొగ 
మెక్తుట కాన్కె మతంగజానశా ! 


జంటగ6 దోచి యొంటం దగు 
శబ్దము నర్థము నా నెసంగుము 
క్క_ంటిని గరి దత్ప్సరత. 
గాంచలో నేగాడు భార్ల్షవుండ నీ 
తుంటరిచేతకు౯ గినిసి 
తోరపుదంతము నూడం గొని గొ 
డ్లంటను మున్ను, నీ వింకను 
డంబముల న్విడు మేకదంతు(డా ! 


0౧౧ 


గకాధిభలె. 


కాకనదంబునం దలయ 

గస్తుండు |క్రుంకిడి పోవుదారిలో. 
గాక్‌వి వై కమండలువు 

గాలను దన్నితి వంతెకాని య 
'క్కా-కనదంబునే తనయ 

ఖండక్‌మండలువం దిమిడ్సి భూ 
లోకవిసార మామునివ 

రుం డొనరించుట నాయ గల్లితే 2 


అల$ీరంగనివిగగిహాంబుం గాని శ 
చానా. డీలం (దోసి పో 

౫లుగక జూలితివా ? విభీషణుడు గి 
న్క_ నొంది వెన్నా(డి ని 

న్పలిమి౯ బట్టుక కొట్టండా ? “తిరుచినా 
పలికి సృృతిం చెచ్చుకో | 

తలమో(దం గలగాయము౯ దడుముకో ] 

ఖో ! 
దౌర్జన్యము న్మానుకో క్‌ 
౧౦9 


గకాధిపతి' 

పితిశేహంబును దూజె దీవ్ర, మహి నె 
వారైన నేదే నిడ౯ 

గతుక౯ జూతువు, జూతిభేవ మనులె 
ర్క నేయ వాభుకి కై, 

మిత మన్‌ సూకి ( దలంప వింతయును నె 
మిన్‌ దిండిపోతా ! నమ 

స్మృతి సీ కింక ద్వదీయభావ మిల ని 
న్సీ ! హేయమా నే౭కి౯ా, 


బహుభార్యల్‌ గలవాండ ఏ వయిన నీ 
(పాపంచికుల్‌ నిన్ను( బ్ర 
త్యహము౯ బీల్తురు (బ్రహ్మచారి వను చూ 
హూం చేసి సీయొద్ద( ద 
న్మహితో దంచితబుద్దిసిదిం గనమి౯్‌, 
ధొధ 
సత్యం బగ్గుం గార్‌, నిన్‌ 
బహుభార్యల్‌ గలబ్బహ్మచారి వని నే 
భావింతు హేరంబుండా ! 


ఇ్మె 


OC 


గగాధిపలి, 


౧౦౪ 


వనధీన్‌ ది చ్చెడువేళ లశ్నీ శ్ర జనియిం 
పళ చాని. బెం శ్రాడంగా 

మనము౯ జేసి, తిదీయలబ్టిం గలండై 
మానాథు( డున్నంత సా 

యనతో. బో రొనరించి యోడితివి కా 
వా? (బహ్మచారిత్వల 

క్షణమా యియ్యది ? యే శెజటుంగరు భశ 
చ్చారితసర్వాంకముల్‌ 


పితిభాళూన్యుండు, గర్వియుక౯ , గలునభా 
వసేరితాత్ముండు, దు 
ర్మతి యానల్ల గజూసురాభిధునిశీ 
రం బొందుటం చేసి నీ 
మలి కాలువ్యము నొందకుండు జుటులో 1 
మాన్యత్వ మె ట్లొందుటో! 
శ్నీతిసత్కార్యవితానవిఘ్న కృతి నీ 
చే నెట్లు గాకుండుటో + 


గగాదిపతి, 


చేతను గతి యుండుటనె 

చెట్టునో, పుట్టనొ కొట్ర భుద్ది, త్ర 
దీతిని విఘ్నసంతతి త్వ 

దీయవశం బయి యుంట జేసి సం 
వీొతిని వానిసాయమున 

విశ్వము గాజియ' బెపి డీవ్రు స్‌ 
ఖ్యాతికిం గారణం బదియె 

శాదొకొ ? వపఘ్నవినాయకాంకుండా 


అర్థము నిచ్చు భూపతి ని 
జూశి)త పాలిక సంతతంబు€ గా 
a ఆ 
వ్యార్థవి శేషము ల్లో లుపు! 
బండినుం డానితజూతి శకెందు నిక్‌ 
(బార్థనం జేయ విఘ్నములె 
పా్రప్తము సేతువు కాన సర్వదా 
ర్ర ఇ | 
నం నాయానా 
భార్థన సేయుట విఘ్న నాయకా ! 
(౧౦౫ 


గకాధిపతి. 

లోకొక్నేమము లాభము న్పెనుచుని 
ర్లోభుండ నే సంచు, ని 

త్యాకాంతు నడి శే మలాభముఖసం 
తానప్ర)మోదంబు, నీ 

వే కై కొంటివి, వంచకుండ వయి హో 
యిక మంటి విఘ్నేశ్వరా ! 

నీకాపట్యము తేట తెల్ల మిక దు 
ర్నీతి౯ విసర్హింపుమా! 


పనివడి పిండీబొమ్మ వని 
పా)ణము వోసియు( చెద్దం జేయనీ 
జననియు దేవతల్‌,.నిబుధ 
సంతతి సర్వము కన్న మిన్న పీ 
వని మును మున్న పోయి పథ 
మార్చనగారవ. మొంద( జూతు వెం 
దున జగతి౯ గృతఘ్ను(డ! య 
థోచితవర్శనమూను టొప్పటే? 


గళాధిపతి. 

నిను. బూజించుట నీమహోగుణముల౯ 
నీసత్కళాపొభ వం 

బున, నీమోమునుం జూది కాదు సుమ యొ 
పుల నమ్ము నామాట నో 

గణనాధా ! భ వదీయదుర్యశము, దు 
ప్కా-ర్యంబులం గాంచి పా? 

ర్భనము న్దేతురు విఘ్న భీతిం గృతుల?" 
ఛాతీ” జనుల్‌ పూజ్యుండా ! 


౧౦౮ 


OPINIONS 


M. R. ky. Jayanti Ramalah Pantalu garu. }. A. £. L. 


Telugu literature is not altogether wanting in the 
humourous element but in most of such poems the humour 
has taken the serious form of Personal sarcasm and i$ 
offensive. The humour of the present poems ‘in Suklupa.- 
ksharm’’ is mild and is directed not agains: persons but 
against certain new modes in Telugu poetry to which the 
rather inappropriate nmne ‘ Bhavakavitvanm” is generally 
applied. Their new poetry consists of fragmentary poens 
émboadying stray ideas and is modelled somewhat after 
English lyrics. And being in many cases the production 
of amateur genius whose acqaintance with classical Telugu 
literature and command of Telugu language are meagre it 
ofen fails toexpress fuiiy what the authors mean to convey. 
The poem “Bhaaluranganm”’ which embodies a well known 
anecdote attributed to “Arishnadevirayu’’ and the poet 
‘“‘Tenali Ramalinga Kavi’ may be taken to point to this 
defect. Their poetry sometimes puts on a vei! of mysticism 
as if to cover poverty of thought. The little Poem 
“Bhavakavitvam’ is perhaps meant to caricature this 


feature 


I contidently hope for longer poems in future fram the 
pen of this talented author Mr. RAMALINGASWAMY.|;- 
me) 
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రావుసాహేబ్‌ గిడుగు వేంకటరామమూారి, పంతులుగారు 


“శుక్షపక్షము” లోని కవితలు కొన్ని పతికలలో 
పికటిత మయినప్పుడు చదివి చాలా సంతోవించినాను; 
“ఓహో! కొత తెలుగు కవిత ఆవిర్భవించినడే!?? అని అను 
కొన్నాను, ఇప్పుడు (శ్రీ? రామలింగస్యామి పంతులుగారు 
తమకవితలన్నీ చేర్చి ఒక్క. పుస్తక్‌ ముగా అచ ఎవేయించినందున 
అవి అన్నీ చదువుటకు వీలయినది; చదివినందునల్ల నాఅభి 
పాొ్యయము దృఢపడ్డది, మొట్టమొదటి పద్యమునుండి చిట్ల 
చివరిపద్యముదాకా నాలోనేను ఆన:దిస్తూ కవియొక్క_ ఉక 
విశేషములు మెచ్చుకొంటూ చదినినాను. హోస్యములో 
మోటుకనములేదు; మిక్కి-లినాజాకుణా ఉన్నది పరిహాసము, 
(శ్రీలూ పురుషులూ, పిల్లలూ "పదల పండితులూ పామ 
రులూ గా “ంఫకభాపా ' సంపిదాయములు వెలిసినవారై లే 
స్వయం చకువుకొని కా“ చదివించి వినికానీ, సంతోవీంచ 
వచ్చును, 

సంస్కృృతభాహళో రచించిన ఒషెహసనాలుకొన్ని చదివి 
ఎరుగుదును. వాటిలోని హోస్వము వమోటుగాను పచ్చిప చ్చి 
గాను నామట్టుక నాకు అసహ్వాముగాను ఉన్నది. సంస్కృత 
కవితవు అనుసెంచిన వేెలుగసుకవితలోకూడా హాస్యము ఆలా 
గుననే ఉన్నది. ఆవ కవుల దోషమనగూవదము. పూర్వకాల 
మందు ఫాభువుల చిత్తవృత్నికన్ని పిజలరుచులకున్ను అను 





స 


రోధముగా. కవులు రోచించినారు. వకాలవుందైనా ఏచదేశ 


లి 


మందైనా ఈపికారము జరుగకతప్పదు. గీను, ఇటలీ 
పా౯్సు, లఇంగ్లంశు మొదలయిన 'దేశములందున్న పూర్వ 
కాలపు కవితలలోమోటుహాస్యము కొంచెము ఎక్కు_న తక్కు 
పగా కనబడకపోదు. నాటకాలలో నర్మసఖుడు విదూషకుడు 
రాజులతో చేసేసంభాషణ, ఛాగోతములోహాస్యగాడు కృష్ణ 
మూరి, తోను సత్యభామతోను ఆడే పరాచకాలు మన 
కాలములో అసహ్యమవుతూకన్నవి ఇప్పటి రసికులరుచు 
లలోమార్చుకలిగినది. ఈమార్పును అనుసరించి కవితలోని 
హాస్యముకూడా మారుతున్నది. నాజూకుగా హోస్యరచన 
చేసే తెలుగుకవులలో Ey అనంతపంతుల రామలింగస్వామి 
గారు అగగణ్యులనుకొంటాను. 


వీరి “హాస్థము” “(గామ్యి భాషా సాహాయ్యము 
ను అపేశ్నీంచలేదు. తమ కవితావిధానమునకు అనుకూలము 
భావ న కు క్రో 3 స్ట 
గా త ps అలనర్చుకొన్న ట్టు ర్‌ 
ద్‌ హారసభాషః ణూరు చికి xX 
ప్రవ్యవ రస్థభాష షే కుగా, త్వభం ము 
“కాకుండా హాస్యము, భక, వార్నల్నము మొదలయిన 
| త్త నలై 
గసములన్ని వక పరచ నచ్చును. కవిగారు “స్వభాషభోి 
డబి Eb. 
కవిత రచించుటకు [వయత్ని సే నెగకపోరు: అటి కవిత ఆబాల 
- | జాకీ ౧ cs) 
నోపాలము అఎవవక సుబోధముగాశంబుంది; మోటుహోస్ను 
ము అసహ్యామవుముంది; ఉచితమైన హోస్యమంను అభిరుచి 
కొలుగునేంది. 


షరాకినెణి, | 
భాం 


3.182, గ నెం.1! రామమూా 


(బహ్మశీ 
కవిసార్వభామ (శ్రీసాద కృష్ణమూ_ర్రిశాశ్త్రిగారు 


“శుక్లొపత్నీ) మను నీఖండ కావ్యము నేయు భావ 
కశ్రలమనుకొని యభావకివిత్వమును జెప్పువారిని బకిహ 
సించును. లోకములో నిందార్షములగు కార్యములగునప్పు 
డిట్టిగ)౦ంథము: వట. స్వభావసిద్ధమే, ఆం థ్ర సారన్వళ 
వున వ్యక్యల నధిన్నేపిచు గంథములు లేకపో కేదు గాని 
ఫం యు స జమత్కా_రోముగా నన విమ 

పునీకతుక్ల నం న్‌ ఇ ము 
ఇట్ట కాన న్యనిరచనకు 3 న్యా కుక మార్షదర్శకు 
లని నాయభిపాయము.. ఇ:దెలి వా్యాసములకు పేరుపెట్టిన 
పేర్ట సమంజసములు. కఇౌెన కవితగనిషయమునం దమకు: 
దోచిన యభిపాయములను నీరు షకపూర్లమాగా సగ గంధ 
మున ౫ వొప్పించిరి, "కుకు స్ట లముల నాయూా భానముల నద్దమున 6 
జూపిన ుుపూావ్‌ిచె, వ త్రయ బ్రతీబజ్యు శు రిసనత ,రముగా 
నున్నది. నామలింగన్నామిగావ కహషితోము నాళ కి €నమృదు 
మధుర వై లింబొందియుండునని నేనిటంజెవ్వుట విన్నదాసి విసి 
వీించుటయు. ఇప్పటివారిలోనిట్లు చక్చుంచి సారినంతములగు 

ae) 

wa వాయునా రర, 

కూన స్‌ జ ప డ సాస్‌ క 
రాజుమ వరము, నీవా కృష్ణమూర్యిభ్యాస్త్రీ 

1—1— 1982, 


pt 


బ్రహ్మ శ్రీ 
కింకవీంద్రఘటాపంచానన _ విద్వుత్కవి, బాలక ళానిధి, 
బాలసరస్వతి శతావధాని చెళ్ళపిళ్ళ వేంకటళా స్ర్రిగారు. 


(శ్రీమత్సరదేవతాయినమః 
ఓన్లు కపక్షముి అను నీకొ” త్త పోకడగల పొ త్తమును' 
చేనామూలాగము చదివియు. జదివించియు నిందలివికేపాంశ 
ములను గిహించితిని. ఇది కేవలము నూతన సృష్టి. ఇట్ల 
e) యా 
గుటకుంగతము వేతొక నూతనస్ఫ సి యే, అనగా నేమందురా. 
ఇప్పుడు కొలంది కాలమునుండి కవిత్వమున నొకకొ త్తపోకడ 
పాఎరంభ మెనది. పలువురు యువకవు లాపోకడనే రచించు 
/ యా 
చున్న వారు. ఆరచనల భావమును గ్రహించుట సామా 
న్యుల కేకాదు..._ పెద్దపెద్ద వ్యాఖ్యాతలకును దురవగాహము 
గనేయున్నది. ఇంతియకాదు. 
కః ue © (అద కు జాకి 
జీవతః కవేః (ప్రప్టవ్యమ్‌ 
అనియెంచి గింథక రృయొద్దకరిగి దీనిభావమేమన...“.నాశే 
మి తెలియును నీవేచూచు కొిమ్మనుటగూడ ననుభూతమగుటచే 
నీక్రవిత్ఫమేల యుదయించుచున్న దో చెప్పవిలు లేకున్న యది. 
దీని ననేకులు_._ “భానకవిత్వమూ నావినియుంటిని. కాని 
యావే రిధ్ధాని "సెంతవజకుచిత మో నిర్ల లుంపజాలను,. మొ త్త 
మిట్టిర చనకు(గారణము వంగభాషాకవులరచనయనిపలువురనగా 
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వింటిని, వంగభాపాకవులకు మార్గదర్శకము హూణణభాపూ 
రచనయనియును విందును. ఏమైననేమి, పై రెడు భాషల 
యందును గల రచనయందలి విశేషమును [గహించుళ కీనాకు 
లేకున్నను, త త్తద్భాషా నిష్టాతుల యానందమును బట్టి... 
“అ ప్తవాక్యం (పమాణమి” 

అనుటచే నవి యట్టివియని విశ్వసించియు, సీభాష 
యం దంతో యింతో పి వేశముండియు. నొంచెమేని యానం 
దము గలుగకుంటచే నీ “భావకవిత్వమును గవనముగా 
విశ్వసింపంజూలని వారిలో నే నొకండ నైతిని. నా భావమున 
కనుగుణముగా నీ రామలింగస్వామిగారు యునకవులయ్యు. 
బూర్వకవుల యూచారము ననుకరించి యొకన్య _ీకి మనసు 
నొచ్చు పోకడలుపోక శీవల భాపావిషయమును మనమం 
దుంచికొని దీనిని రచించి తమయభిపాయమును వెల్లడించిరి* 
ఇట్టికావ్యము లింతవజకు మనభాషయందు లేని లోటును 
దీర్సిన ప్రాకృత గంథక ర్త సాఘ్యుే "కాక్ష స్లఘ్యుతము(డు 
గూడ నని నాయభిపాయము. 

కడియము చెళ్ళపిళ్ళి నేంకటళా స్త్రీ, 

తూ॥ నో జిల్లా, 

తే 84__2__1982 ది, | శతావధాని, 


M. R. Ry. 
V. Ch. Sita Ramaswamy Sastri Garu 
Junior Lecturer in Telugu, 
Oriental Research Institute, 
Madras University, 


ఆర్యవర్యా | 

మోారొచించిన “శు కపక్షమును జదివి యానందించితిని, 
అందలి కవిత ధారావాహియై మృదుమధురర చనాకలిత 
మగుచు నూతనఫక్కిని విలసిల్లుచున్నది. భావకవితలనం 
బడుచు నేడు బయలువెడలుచున్న ఖండకావ్యములలో ననే 
కము లభ్మిపాయావేదక శబ్దసామగీ) పూర్ణములుకాక యర్థ 
వ్య _క్రీశుణభూపితములు కాకున్నమాట నిజమే. అట్టివానిం 
జక్క్‌ంజేయుట కిట్టివిమర్శనము లావశ్యకములే. విమర్శనము 
వాజ్బయమహోదయమునకు బంిఛానమగుటచే మోా విమర్శన 
మాంధవాజబ్మియాభి వృద్ధికి మిక్కలి యుపకారకమని నోయభి 
పొయము. 

(పాచీనాంధి మహాకవులు కకవినిందారూపమున 
నేతాదృశ విమర్శనచ్చ్భాయను జూపియున్నను వానియం దిట్టి 
మార్షవసారసన్య వై శాల్యములు 'లేమింజేసి మీ శుక్షపక్ష మ 
పూర్వసద్విమర్శనగి)ంథమని చెప్పుటకు సందేహము లేదు, 

మదరాసు, 


క్‌ చా లీ 
27_8_1982. | వరుల చినన తారామస్యామి శౌ 


M. R. Ry. 
PINGALI LAKSHMI KANTAM GARU, MM. A., 
Lecturer Andhra University. 


ఇప్పటి కవిత్వమునకు “భావకవిత్వము” అని యే 
మహానుభానుః జేదుర్ముహూర్తమున నామకరణము చేసెనో 
కాని నాంటినుండియు నిది బహుజనదూవణకుం చాత)మై 
నవయుచున్నడనుట స్పష్షము. సపేరుమాట యటుంచి, 
యీ కవిత్వము నిజముగా, నంతదుష్టమా, యిం చేదియు 
గుణములేనేశేదా యను విషయమును, సవృాదయుండెన( డేని, 
నిప్పాత్నీకబుద్ధితో విచారించి 'తేల్పవలనీయున్నది. భౌవళవు 
లలోయాడ నగొందజు సరసముగ వొయువారు లేకపో 
"లేదని పల్వుర యభిపొయము. ఈ మాటను శీ/రామలింగ 
స్వోమిగారును గాదనరు. 

పికృత కావ్యము. భావకవులలో దంభజాతిని శూర్చి 
పయోగించిన పరిహోసో క్రీ, ఆజాలిలక్షణములలో ముఖ్య 
మెనవి “పాండిత్యలోపము” “నియమోల్లంఘనముి 6పొచీన 
శ్రవిదూవమణ) “అన్యభావచార్యముి “ఆత్మవంచనముి లోనగు 
ఫవి. ఈ దుర్గక్షణములు గల కవులను నిడివరొకే పండితులు 
పలుకు పలునిధముల 'దెగడు చుండిరి. కాని యా పండితుల 
విమర్శలు శీవలము తిట్టులబుంగలగుట సరసములుగావు, 

ఇక్క రాఘలింగస్యామిగారి “శుక్ల పక్షుముి శావ్య 
తుర్యాదల పాటించిన విమర్శగంథభము. ఇది, వినువారికీ 
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వెగటుగొల్పని సరసమైన హేళనకావ్యఘు. ఇందు లత 
'ఘాతుండగు దంభ్లభావనక్షవి కూడం దనవర్శనను జూచి నవ్వ 
వలసినవాండే గాని కినితవలసినవా(డు: కాడు. దురాచార 
ముల సంస్క_రించుటకు నీప్రక్సియకుంజూలిన, యమోఘా, స్త్ర 
మింకొకటి లేదు. 


ఇట్టి కావ్యములు, మనభాషలో నంతగాలేవు, వివ 
'యమునకుందోడు వస్తువున నూత్నత్వము గూడ నున్నది 
గనుక నీ కావ్యము లోకాదరము వడయు ననుటకు సంది 
'యములేదు. 


విశాఖపటణిము 
లు 8 


వీంగళి లమ్మీకాంతం. 
తే ౨71.82 ది. ' 
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MM. R. Ry.. Dr. B. Seshagiri Rao Garu, M. A,, Ph. D.. 
“Andhra Bharati Theertha Pradhani,’”’ 
‘Lecturer. Maharajah’s College, ' 


Vizianagram City. 


“శుక్ల పక్షము అను నీకృతిలోని కవిత్వం వంటిది. ఇది: 
వరలో ఆంధములో లేదు. అక్క_డక్క_డ పూర్వాంధ) 
కన్స్చలచరిితలలో _వికటకవిత్వములూ వేళాకోళపు కవిత్వము. 
లూ కొనబడతవి. కాని ఖండకావ్యములుగానో పద్యగుచ్చ 
ములుగానో ఒక అభిపాయమునుగాని వ్యక్కినిగాని నడతను 
గాని వేళాకోళముచేసే కవితలు లేవనియే చెప్పవచ్చును. 

వేళాకోళపు _ఖండకావ్యములు చెప్పడమనేది ఆంగ సా 
పిత్యమును చదివి ఆనందించి అనుకరించినపద్ధతి* ఈకృతి. 
లోని వేళాకోళపు కవిత్వమంతా “భావకవిత్వ్తమనే నూత 
నాంధిరచనల నుద్రేశించి యున్నది. ఈవేళాకోళములో' 
వ్యక్‌ దూషణగాని, నిరసనగాని, వ్య క్తులయెడల ఆగ9హము 
గాని ధిక్కారముగాని లేదనవచ్చును. రసభావభాసురమై. 
నిరగ్షళధారాశో భితమై బహావిధశిల్నవి'శేషవిలసిత మైన యాం 
ధికవిత్వమును కాదని బయలుదేరిన భావకవిత్వమునే యిం 
దలి పద్యములు హాస్య రసపధానముగా పరామర్శించు. 
చున్నవి. . కాని నపీనాంధికవిత్వము నవీనము గనుకనే 
నికృష్టమనుటలేదు. ఆంగ్లమందలి వేళాకోళపు కవిత్వములతో 
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పోల్చిచూస్తే ఇందలి వేళాకోళము . సరసమై లలితమై 
నాగరకమై యున్నదనియే చెప్పగలను. 
తెనాలి రామకృష్ణకవి ఆంధిములో వేళాకోళమునకు 

'పృసిద్ధపురుషుడు. రాయలవారి సంస్థానములో (పకటకవి, 
'ఆయనను గురువుగా పూజించి చెప్పిన కవిత్వము గనుకనే 
దీనిలో నీ గుణవిశేషములు కనబడుచున్న వి. మార్లము 
మంచిది. హృదయము మంచిది. రచనాచాతుర్యమున్నది. 
కృతివ్భాద్యమైనదనుట కింకేమికావాలి? ఈయువకవికి నా 
వాదయపూర్వ కాశీర్వచనములు. 

విజయనగరం, బురా) శేషగిరిరావు, 
27_1_22. f ఆంధభారతీ తీర్థపథానిం 


M. R. Ry., 61448601 Venkata Sithapathi Garu B. A. ఓ. T:, 
Research Fellow Andhra University. 


(శ్రీయుత అనంతపంతుల రామలింగస్యామి పంతులు 
గారు రచించిన “శుక్లపక్ష మను కావ్యమును చదివి మిక్కిలి 
ఆనందించినాను. దీనిలో గల భావములు రచన, శైలి 
ఆంధ్రసారస్వతమునకు అపూర్వమైనవి. రసహీనమైన భావ' 
కవిత్వమును, భావకవుల శుప్కా_డంబరమును వినరించివర్లించు 
టలోను సరసముగా నిరసించుటలోను కవిగారు అద్భుతమైన 
చమత్కా_రమును పిదర్శించినారు. ట్ల 
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అంధసొరస్వతమునందు సరసపరిహాస _శకావ్యనిర్మాః 
ణమునకు వీరే మార్గదర్శకులని చెప్పవచ్చును. అంతేకాక 
కవీ తనకాలపు ఆ దర్శములను ననోభావములన లోకమున. 
ప్రతిఫలింవ జేయగల కావ్యమును రచించినప్పుడే అతని. 
కావ్యము సారస్వతమందొక విశిష్టమైన స్థానమును ఆక 
మీంచి కలకాలము అనందదాయకముకాగలదు. వీరి “శుక్ల 
పక్ష” కావ్యము . అట్టికావ్యమని చెప్పవచ్చును, ఇందలి. 
పద్యములలోగల పరిహ-నవాక్యములు ఆయావ్యక్తులను సూ: 
చించుటవేత సమకాలమువారీకీని, కావ్యపరిణామమును సూ 
చించుటవేత భావికాలమువారికిని మనోహరములుగా ఉండ. 
గలవు. వ్య క్తిదూషణలేకుండా తప్పుతోవను బోవువారిని- 
సరియెన మార్గమునకు రప్పింపగలనేర్పు కవిగా తమకవితా 
కల్పనలోనే సరసముగా (ప్రదర్శించినారు. భావగాంభీర్ధము 
నకు అనుగుణములగు పదములను సమకూర్చుటలో వీరికి 
అద్భుత మైన శక్ర గలదు, ఆంధలోకము ఏరిని, వీరికవిత్వ' 
మును హెచ్చరించి ఆదరించునుగాక! 


విశాఖపట్నం, గిడుగు వెంకట నతాపతి, 
26_1_82 రిసెర్చి ఫెలో, ఆంధయూని వెర్సిటీ. 


